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1. Allgemeine Hinweise
@ Bedienungsanleitung lesen, beachten, fiir spateres Nachschlagen aufbewahren und jederzeit verfiigbar halten.

2. Symbole und Darstellungsmittel
@ Bedienungsanleitung lesen, beachten, fiir spateres Nachschlagen aufbewahren und jederzeit verfiigbar halten.

Warnsymbole

Kennzeichnet eine Gefahr, die zu Tod oder schwerer Verlet-
A G E FAH R zung fiihrt, wenn sie nicht vermieden wird.

Kennzeichnet eine Gefahr, die zu Tod oder schwerer Verlet-
A WARN U NG zung fiihren kann, wenn sie nicht vermieden wird.

Kennzeichnet eine Gefahr, die zu einer leichten oder mittle-
A Vo RSICHT ren Verletzung fiihren kann, wenn sie nicht vermieden wird.

Kennzeichnet eine Gefahr, die zu Sachschaden fiihren kann,

ACHTU NG wenn sie nicht vermieden wird.

@ Kennzeichnet niitzliche Tipps und Hinweise sowie Informa-
tionen fiir einen effizienten und stérungsfreien Betrieb.

3. Sicherheit
3.1.  GRUNDLEGENDE SICHERHEITSHINWEISE

Kippender Schrank

Verletzungsgefahr an Handen, FiiBen und Korper.

Schrank gegen Kippen sichern.

FuBschutz, Schutzhandschuhe tragen.

Werkstticke nicht ungesichert lagern.

Bei Transport keine Gegenstande auf Gehausedeckel legen.
Schwere Gegenstande langsam absetzen.

Schieben oder Transportieren nur mit geschlossenem Schrankabteil.
Maximale Tragfdhigkeiten beachten.

2. BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG
Schwenkbereich von Tiiren freihalten, Tiren und Schubladen geschlossen halten.
Fachboden zur Aufbewahrung von Werkstiicken und Werkzeugen.
Fir den industriellen Gebrauch im Innenbereich. Verwendung auf trockenen und festen Boden.
Schrank zwingend gegen Kippen sichern.
Nur in technisch einwandfreiem und betriebssicherem Zustand verwenden.
Nur mit zugelassenen Zubehorteilen der Hoffmann Group modifizieren und umbauen.
3. SACHWIDRIGER EINSATZ
Schrank und Fachboden nicht tiberladen.
Nicht in Schrank oder auf Fachboden stellen oder setzen.
Keine tUberstehenden Gegenstande auf Schrankgehéuse lagern.
Keine eigenméachtigen Umbauten und Modifizierungen tatigen.
Gegenstande nicht ruckartig ablegen.
Keine entziindlichen oder chemischen Flissigkeiten lagern.
Keine Lebensmittel lagern.
Nicht in explosionsgefahrdeten Bereichen verwenden.
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3.4. PERSONLICHE SCHUTZAUSRUSTUNG

Nationale und regionale Vorschriften zur Sicherheit und Unfallverhiitung beachten. Schutzkleidung wie Fuschutz und
Schutzhandschuhe mussen entsprechend der bei der jeweiligen Tatigkeit zu erwartenden Risiken gewahlt, bereitgestellt
und getragen werden.

3.5. PERSONENQUALIFIKATION

Fachkraft fiir mechanische Arbeiten

Fachkraft im Sinne dieser Dokumentation sind Personen, die mit Aufbau, mechanischer Installation, Inbetriebnahme, St6-
rungsbehebung und Wartung des Produkts vertraut sind und tiber folgende Qualifikationen verfiigen:

m  Qualifizierung / Ausbildung im Bereich Mechanik gemaR den national geltenden Vorschriften.

4. Geratelibersicht
1 Schrankgehduse 3 Fachboden
2 Stiftzylinderschloss 4 Sichtfenster- oder Vollblech-Flugeltir

5. Transport

@ Produkt unmittelbar nach Erhalt auf Transportschdden Giberpriifen. Bei Beschddigung keine Montage sowie Inbetriebnahme
vornehmen. Anlieferung auf Palette. Transport auf Palette mit geeigneten Lasthebemittel. Schrank mit Hilfe mehrerer Perso-
nen von Palette heben.

Verletzungsgefahr beim Transport

Verletzungsgefahr aufgrund unsachgemafBen Transportes zum Aufstellort.
» FuBschutz, Schutzhandschuhe und Schutzhelm tragen.

» Transport mit mindestens zwei Personen.

» Schiebe- und Transportwege sichern.

» Mit geschlossenen, verriegelten Tiiren transportieren.

ACHTUNG

UnsachgeméBer Transport

Sachschéden an Transportstiick.

Packstlick gemaR Symbolen und Hinweisen auf Verpackung handhaben.
Nicht Giber Boden ziehen.

Packstiick stehend, verschniirt und rutschgesichert transportieren.
Schwerpunkt beachten.

Vorgesehene Aufnahmepunkte verwenden.

Beim Abstellen langsam und gleichmaBig absetzen.
Transportverpackung erst unmittelbar vor Montage entfernen.
Transportsicherungen nach Aufstellen am Aufstellort entfernen.

Aufstellen
Auf ebenen, fiir maximale Tragféhigkeit des Schranks ausgelegten, festen Untergrund achten.
m  Waagerechte Ausrichtung des Schrankes mit Wasserwaage priifen. Gegebenenfalls Unterlegkeile verwenden.
m  Schrank durch Wandverankerung zwingend gegen Kippen sichern.
6.1. WANDVERANKERUNG

@ Verankerung mit mindestens zwei Personen durchfiihren.
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ACHTUNG

In Wand verlegte Leitungen und Rohre
Beschadigungen an Leitungen und Rohren.
» Wand vor Bohren auf ausreichende Tragfahigkeit prifen.
Geeignetes Bohrwerkzeug und -material verwenden.
Geeignete Schutzausrlistung verwenden.
Bohrungen durch Fachpersonal durchfiihren.
Keine Bohrung in unmittelbarer Ndhe zu Leitungen oder Rohren vornehmen.

Boden verfligt Gber ausreichend Tragféhigkeit.
Bohrungen durch Lochungen in Schrankriickseite anzeichnen und Schrank versetzen.
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v Je nach Wandbeschaffenheit geeignete Diibel und Schrauben gewihilt.

v

1.

2. Bohrungen in Wand durchfiihren, Diibel einsetzen und Schrank mit Wand verschrauben.
7.

Montage
el B

Montagearbeiten

Quetschgefahr der FuSe und Hande bei Montagearbeiten und beim SchlieBen von Schubladen.
» FulBschutz, Schutzhandschuhe tragen.

» Fur festen Stand auf sauberen, ebenen Untergrund sorgen.

» Aufbau mithilfe von zwei Personen.

8. Wartung

intervall_________________|

Vor Beginn jeder Schicht Auf duBerlich erkennbare Schaden, Mangel und Funktionsfahigkeit prifen. Kan-
ten und Fiihrungen auf Verschleiferscheinungen prifen.
m  Bei Méngeln, Sperren und gegen Verwendung sichern.
m  Schéden sofort beheben lassen.

Bei Bedarf Vorhandene Schldsser und Réder mit Multifunktionsol schmieren.

9. Reinigung

Keine chemischen, alkoholischen, schleifmittel- oder |[6semittelhaltigen Reinigungsmittel verwenden. Pulverbeschichtete
Oberflachen (wie Korpus, Metallfronten, Schubladden, Fachbéden) mit lauwarmem, angefeuchtetem Tuch reinigen. Polycar-
bonatscheiben mit Glasreiniger und weichem, sauberem, nicht scheuerndem Tuch reinigen.

10. Ersatzteile

Original-Ersatzteilbezug Uber Hoffmann Group Kundenservice.

11. Technische Daten

Tragfahigkeiten
949501, 949503, 949506 500 kg 60 kg
949531 500 kg 80kg

12. Entsorgung

Nationale und regionale Umweltschutz- und Entsorgungsvorschriften fiir fachgerechte Entsorgung oder Recycling beach-
ten. Metalle, Nichtmetalle, Verbundwerk- und Hilfsstoffe nach Sorten trennen und umweltgerecht entsorgen. Eine Wieder-
verwertung ist einer Entsorgung vorzuziehen. Kundenservice Hoffmann Group kontaktieren.
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1. O6wwu ykasaHusa

[MpoyeTtete n cnasBanTe PBbKOBOACTBOTO 3a I'IOTpeﬁVITeﬂﬂ, 3anaseTe ro 3a No-KbCHa CrnpaBKa 1 ro ApbKTe Ha
pasnonoxeHne No BCAKO Bpeme.

2. Cumonuwu cpencTBa 3a npeacraBAaHe

npOHETeTE 1 cnasganTe PBKOBOACTBOTO 3a I'IOTpEﬁVITEﬂﬂ, 3anaseTe ro 3a No-KbCHa CrpaBKa U ro PbXKTe Ha
Pa3nonoXxeHve no BCAKO Bpeme.

0O603HayaBa ONacHOCT, KOATO BOAM 10 CMDBPT NN TEXKKO
A

0 nACHOCT HapaHABaHe, ako He 6bae nsberHara.

O603HayaBa ONacHOCT, KOATO MOXe Aa AOBEAE 0 CMDBPT nnn

A n PEnyn PEmnE H M E TEXKO HapaHABaHE, ako He 6bae nsberHara.

f 0603HayaBa OMacHOCT, KOATO MOXKeE fla AOBEAE [0 JIEKO U

n o B M I_IJ E H 0 CpefjHO HapaHABaHe, ako He 6be n3berHara.

0603HauaBa ONacHOCT, KOATO MOXe fAa JoBeae A0

yKA3A H M E MaTepuanHn WeTKn, ako He 6bae nsberHara.

@ 0603HayaBa NONE3H CbBETMU 1 YKa3aHWS, KaKTo 1
nHbopmaLys 3a eduKacHa 1 6e3aBapuiiHa ekcniaoaTaums.

3. be3onacHocTt
3.1.  OCHOBHU YKA3AHWA 3A BE3OMACHOCT

| /\ NOBUILEHO BHUMAHVE

HaknaHsuw ce wKadp
OnacHOCT OT HapaHABaHe Ha pbLeTe, KpakaTta 1 TANOTO.

» Ob6e3sonaceTe WKada cpeLly NpeobpbLiaHe.

» HoceTe 3aWuUTHN 06YBKM, PbKaBULM.

» He cbxpaHsBaiiTe Heobe3onaceHu feTannu.

» [pwv TpaHCNopTVpaHe He NOCTaBANTe NpeAMeTy BbPXy Kanaka Ha Kopnyca.

» CanaunTte 6aBHO TEXKWTE NpeaMeTu.

P> /136yTBaHe Uy TpaHCMOPTHPaHE CaMO CbC 3aTBOPEHO OTAeNeHne Ha WKada.

» CnasBainTe MakcMManHaTa TOBapOHOCKMMOCT.

3.2. YMNOTPEBA MO NPEAHA3HAYEHUE

m 30HaTa 3a BbpTeHe TpAbBa Aa e faney oT BpaTuTe, APbXKTe BpaTUTE 1 YeKMepKeTaTa 3aTBOPEHMN.
m  PadT3a cbxpaHeHvie Ha 06paboTBaHUN JeTaNIV U UHCTPYMEHTH.

m  3anpomuineHa ynotpeba Ha 3akputo. Ynotpeba BbpXy Cyxu U TBbPAV NOAOBE.

m  3agbmkuTenHo obesonacete WKada cpelly NnpeobpbluyaHe.

m  /I3non3BaiiTe camo B TEXHMYECKM Ge3ynpeyHo 1 6e30MacHo 3a eKCrioaTalyua CbCTosAHMe.
m  Mopgudrumparite n npeycTponBaiTe camo ¢ ofobpeHmn nprHagnexyHoctn ot Hoffmann Group.
3.3. YMNOTPEBA HE MO NPEAHA3HAYEHUE

m He npetoBapgaiite wkada n paprosete.

m He nocTaBanTe B WKada nnm Bbpxy paptose.

m He cbxpaHsaBaiiTe CTbpyalyy NPeaMeTn BbpXy KOpryca Ha wkada.

m He 13BbpLUBaliTE CAMOBOJHM NPEYCTPOMCTBA 1 MOAVMKALUN.

m He nocrasanTe pAsko npeameTu.

m He cbxpaHaBaiiTe 3ananmmm UM XMMUYeCKn TEYHOCTU.

m  He cbxpaHaABaiiTe XpaHUTENHN NPOAYKTW.

m He n3nonsgaiite B NOTEHLMANHO €KCMIO3MBHa aTMoCdepa.
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3.4. JINMHU NPEANA3HU CPEACTBA

CnasBaliTe HaLVIOHaNHNTE U PervioHanHnTe NpaBuia 3a 6e30MacHOCT U NPeAOTBPaTABAHE Ha 3M10MOMYKN. 3alUTHO
0611eK10, KaTo 3alLyMTa Ha KpakaTa v 3alMTHU PbKaBuLy, TPA6Ba Aa 6bae 1n36bpaHo, NPefoCTaBeHO U HOCEHO B
CbOTBETCTBYE C OYAKBAHWTE PYCKOBE NPU CbOTBETHATA AENHOCT.

3.5. KBAJTMOUKALINA HA NEPCOHAJIA

CneunanucT MO MeXaHNYHN AeHOCTN

CneumanncTy B KOHTEKCTa Ha Tasu AOKYMEHTALMA ca XOpa, KOUTO Ca 3aMo3HaTh CbC CTPYKTYpaTa, MEXaHNUHUA MOHTaX,
NyCKaHETO B €KCM/ioaTaLysA, OTCTPaHABAHETO Ha HEM3MPABHOCTU 1 NOAAPBKKAaTa Ha MPOAYKTa U KOUTO UMaT ciefiH1Te
KBanudbmkaumu:

m  KBanudukayma/obyueHue B 0611acTTa Ha MEXAHUKATa CbINACHO HAaUMOHANHUTE pa3nopeabu.

4. 06w npernep Ha ypega

1 Kopnyc Ha wkada 3 Padr

2 LlWudrosa Knovanka 4 [1ByKpunHa BpaTa C Npo3opeL, unu ¢ nibTHa Tabna
5. TpaHcnopTupaHe
@ posepeme npodykma 3a mpaHcnopmHu nospedu 6e0Ha2a c/ied nosly4asaHe. Ako e nospedeH, He uzsspuisdtime

MOHMAX UNU NycKaHe 8 ekcnioamayus. [loctaBka Bbpxy nanet. TpaHCMopTupaHe BbpXy NaneT ¢ NOAXoAsLy nofemeH
mexaHn3bm. MoBAUrHeTe WKada oT naneta C MOMOLLTa Ha HAKOJKO YoBeKa.

| /\ NOBUILEHO BHUMAHVE

OnacHOCT OT HapaHsBaHe NpY TPaHCNopTUpaHe

OnacHOCT OT HapaHsABaHe NopPaAm HEMPaBUITHO TPAHCMOPTVPaHE O MACTOTO Ha MOCTaBAHE.
» HoceTe 3aWnTHN 0BYBKM, 3aLUUTHU PBKABULIM 1 3aLMTHA Kacka.

» TpaHcropTypaHe C NOHe iBama AyLuu.

» Ocurypete nbTuLa 3a n36yTBaHe 1 TPAHCMOPT.

» TpaHcnopTupaiTe CbC 3aTBOPEHM, 3aK/TIOUEHN BpaTu.

HenpaBunHo TpaHcnopTupaHe

MoBpeau no TpaHcnopTHaTa NpaTka.

» [leiicTBaiiTe C ONakoBaHVA NakeT B CbOTBETCTBME CbC CUMBOMMTE 1 MHCTPYKLMUTE BbPXY ONakoBKaTa.
He pbpnanTe no noga.

TpaHcnopTrpaliTe onakoBaHVA NakeT M3MPaBEeH, 3aBbP3aH 1 OCUTYPeH CpelLy U3nab3BaHe.
BHMMaBaliTe 3a LieHTbpa Ha TexecTTa.

M3non3BaiiTe npeABnaeHNTE TOUKM 3a 3axXBallaHe.

Mpw nocTaBsAHe nocTaBsaATe 6aBHO U PaBHOMEPHO.

OTcTpaHeTe TPaHCMOPTHaTa ONakoBKa HeNocpeACcTBEHO NPeAN MOHTaXa.

OTcTpaHeTe ocurypuTenHuTe NPUCNocobeHrA 3a TPaHCMopTa Ha MACTOTO 3a NOCTaBAHe.

MocTtaBaAHe
BHumaBaviTe 3a [PaBHa, NOAroTBeHa 3a MakCcMmasriHata TOBapOHOCMMOCT Ha LIJKad)a, 3[paBa OCHOBa.
I'IposepETe XOPWU3OHTAJIHOTO HMBENIMPAHE Ha u.|Ka¢a C HMBenup. |_|pl/I HeOGXOﬂVIMOCT n3nonssanTe NOANOXHN KNNHOBeE.
3ap.'bﬂ>KI/ITeﬂH0 o6e30naceTe LIJKa(I)a cpewy npeo6pbu.taHe CbC CTEHHO 3aKpenBaHe.
. CTEHHO 3AKPEMBAHE

>
>
>
>
>
>
>
6.
]
]
u
6.1

@ V38spwisatime 3akpensaHemo ¢ noHe dgama dywu.



JInHUYM 1 TPBL6M, NONOXKEHN B CTEeHaTa

MoBpeau Ha NuHUKTE 1 TpbOUTE.

Mpean npobriBaHe NpoBepeTe CTeHaTa 3a JOCTaTbyHa TOBAPOHOCKMOCT.
M3non3Bante NogxoAaLM MHCTPYMEHTY U MaTepuanu 3a npobusaHe.
M3non3BanTte nogxoaaLm npenasHm cpecTea.

Mpo6uBaHeTo Ha OTBOPY TPAGBA Aa Ce M3BbPLLBA OT CNeLuanv3npaH nepcoHan.
He Tpab6Ba fja ce NpaBAT OTBOPW B HermocpecTBeHa 611M30CT A0 IMHWN UK TPbOY.

B 3aBMCUMOCT OT XapaKTepUCTMKITE Ha CTeHaTa n3bepeTe NoAXOAALLUM A0GENV 1 BUHTOBE.
Pa$pTbT MMa focTaTbyHa TOBAPOHOCMMOCT.

Mapkupaiite oTBOpMTE Npes JynKuTte Ha rbpba Ha WKada 1 npemecteTe WKada.
HanpaBeTe 0TBOpM B CTeHaTa, NocTaBeTe AGENV 1 3aBMHTETE WKada KbM CTeHaTa.

7. MoHTax

gS)iB |

| A MOBULIEHO BHUMAHUE

MoHTaXHW AeiiHOCTY

OnacHOCT OT cMayKBaHe Ha KpakaTa 1 pbLeTe Mo Bpeme Ha MOHTaXKHU JeIHOCTM 1 NP 3aTBapAHe Ha YeKMeaKeTa.
» HoceTe 3aWuUTHN 06YBKM, PbKaBULM.

» YBepeTe ce, Ye UMaTe 3paBa ONopa BbPXY UNCTa, PaBHa OCHOBaA.

» MoHTax C nomouTa Ha Bama YoBeKa.

N2 KK|YYVYYY

8. Mopapbxka
Wrepoan ————ump

Mpeay Hauano Ha BCsiKa cMsiHa MpoBepeTe 3a NIecHO pa3no3HaBaemm NoBpeay, 4edpeKTn 1 GpyHKLUMOHATHOCT.
MpoBepeTe pb6oBETE 1 BOAAUMTE 3@ NPK3HALM HA U3HOCBAHE.

m [pu pedekTn 6nokmpante n obesonacerte cpelly ynotpeba.
m [loBpeawTe TpAGBa fla Ce OTCTPaHABAT He3abaBHO.
Mpy HeobxoaNMOCT CMmaxeTe CbLUeCTBYBALLWTE KNIOYANIKM 1 KONena ¢ MHOTOdYHKLIMOHaNHO Macno.

9. [louncrsaHe

He n3nonsgainte nouncreawm CpencTea, CbAbprKaly XMUKanu, ankoxonu, aﬁpa3I/IBVI nnu pasTtsopuTtenu. MouncTaarite
npaxoBo 60ﬂ,qI/ICaHI/ITE NOBBbPXHOCTU (kaTo Kopnyc, MeTanHun ¢p0HTOBe, yekMmenxeta, pad)TOBE) C XNafKa, BNlaXkHa Kbpna.
MouncrBanTe I'IOHI/IKap60HaTHI/ITE CTbKna Cc npenapart 3a CTbKNa U MeKa, 4Y1CTa, Hea6pa3|/|BHa Kbpna.

10. Pe3epBHM yactun

MopbuKa Ha OPUrMHaHK pe3epPBHM YacTV Ype3 OTAeNa No obcyKBaHe Ha KnneHTn Ha Hoffmann Group.

11. TexHmuyeckun gaHHU

ToBapoHocumocCTu

I T S "
949501, 949503, 949506 500 kg 60 kg

949531 500 kg 80kg

12. MNpepaBaHe 3a oTnagbuu

3a KOMMeTEHTHO Npe/faBaHe 3a OTNaAbLV WAV PELMKIVPaHE Cra3BaiTe HaLMOHANHITE U peruoHanH1Te Hapeaou 3a
orasBaHe Ha OKOfIHaTa Cpefa 1 U3XBbP/AHETO Ha OTMaabLu. PasfeneTte metanuTe, HeMeTanuTe, KOMMO3UTHUTE MaTepranu
1 CriomaraTtesiHMTe MaTepuany o BIA U 1 U3XBbpIeTe Mo eKONorMyeH HauvH. PeyuknvpareTto Tpabea fa ce npegnoynta
npep n3xebpnaHeTo. CBbPXKETE ce C 0TAeNa 3a 06csyBaHe Ha KnmeHTuTe Ha Hoffmann Group.

www.hoffmann-group.com
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1. Generelle henvisninger
@ Laes og folg betjeningsvejledningen. Opbevar den, og hold den altid tilgeengelig til senere brug.

2. Symboler og visninger
@ Laes og folg betjeningsvejledningen. Opbevar den, og hold den altid tilgeengelig til senere brug.

Advarselssymboler Betydning

Kendetegner en fare, der medforer dod eller alvorlige kvae-
A FARE stelser, hvis den ikke undgas.

Kendetegner en fare, der kan medfgre ded eller alvorlige
A A DVARS E L kvaestelser, hvis den ikke undgas.

Kendetegner en fare, der kan medfere lette eller mellemsto-
A FORSIGTIG re kvaestelser, hvis den ikke undgas.

Kendetegner en fare, der kan medfgre tingskade, hvis den ik-

BEMARK

@ Kendetegner nyttige tips og henvisninger samt oplysninger
vedrgrende effektiv og problemfri drift.

3. Sikkerhed
3.1.  GRUNDLAGGENDE SIKKERHEDSANVISNINGER

/\ FORSIGTIG

Skabet kan vaelte

Fare for kvaestelser pa haender, fedder og krop.

Skabet skal sikres mod at veelte.

Bzer fodbeskyttelse og beskyttelseshandsker.

Emner ma ikke opbevares usikret.

Der mé ikke lzegges genstande pa kabinetdaekslet under transport.
Tunge genstande skal seenkes langsomt.

Ma kun skubbes eller transporteres med lukket skabsdel.

Veer opmaerksom pa de maksimale baereevner.

2. BESTEMMELSESMASSIG ANVENDELSE

Lagernes drejeomrade skal holdes fri, og lager og skuffer skal lukkes.

Hylde opbevaring af emner og veerktgj.

Til industriel anvendelse indendgrs. Anvendelse pa tert og fast underlag.
Skabet skal sikres, sa det ikke veelter.

Ma kun anvendes i teknisk upédklagelig og driftssikker tilstand.

Ma kun modificeres og andres med godkendte tilbehgrsdele fra Hoffmann Group.
UKORREKT ANVENDELSE

Skab og hylder ma ikke overlzesses.

Det er ikke tilladt at sté eller sidde i skabet og pa hylderne.

Der ma ikke placeres genstande pa skabskabinettet, som rager ud over kanten.
Der md ikke gennemfgres egne aendringer eller modifikationer.

Laeg ikke genstandene hurtigt ned.

Brandfarlige eller kemiske vaesker mé ikke opbevares.

Levnedsmidler ma ikke opbevares.

Ma ikke anvendes i eksplosionsfarlige omrader.

VYVVYYVYYVYY
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3.4. PERSONLIGE VARNEMIDLER

Nationale og regionale forskrifter om sikkerhed og forebyggelse af ulykker skal overholdes. Beskyttelsesbeklaedning sasom
fodbeskyttelse og beskyttelseshandsker skal udvaelges, stilles til radighed og baeres i henhold til de risici, der matte forven-
tes i forbindelse med den pagaeldende opgave.

3.5. PERSONERS KVALIFIKATIONER

Fagleert arbejdskraft til mekanisk arbejde

Fagleert arbejdskraft er i forbindelse med denne dokumentation personer, der har viden omkring opbygning, mekanisk in-
stallation, idrifttagning, fejlafhjeelpning og vedligeholdelse af produktet samt fglgende kvalifikationer:

m  Kvalifikation / uddannelse pa omradet mekanik i overensstemmelse med de gaeldende nationale forskrifter.

4. Oversigt over enheden
1 Skabskabinet 3 Hylde

2 Cylinderlas 4 Rude- eller massiv metallage

5. Transport

@ Produktet skal undersages for transportskader direkte efter modtagelsen. Det md ikke monteres eller tages i drift i tilfeelde af
beskadigelser. Levering pa palle. Transport pa palle med egnet loftegrej. Skabet skal Ioftes af pallen med flere personer.

/\ FORSIGTIG

Fare for k Iser ved transport

Fare for kvaestelser pga. ukorrekt transport til opstillingsstedet.

» Der skal bruges fodbeskyttelse, beskyttelseshandsker og beskyttelseshjelm.
» Transport med minimum to personer.

» Skubbe- og transportveje skal sikres.

» Lager skal veere lukkede og laste under transport.

BEMARK

Ukorrekt transport

Materielle skader pa transportemnet.

Handtér kolliet iht. symbolerne og henvisningerne pa emballagen.
Ma ikke traekkes hen over gulvet.

Transportér kolliet stdende, sammensnurret og skridsikret.

Veer opmaerksom pa tyngdepunktet.

Benyt de dertil beregnede Igftepunkter.

Skal seettes langsomt og ensartet ned.

Fjern farst transportemballagen umiddelbart for monteringen.
Fjern transportsikringerne efter opstillingen pa opstillingsstedet.

Opstilling
Skal opstilles pa et fast, jeevnt underlag, der er projekteret til skabets maks. baereevne.
m  Kontrollér vha. et vaterpas, at skabet star vandret. Tilpases ellers med kiler.
m  Skabet skal altid forankres i veeggen for at sikre, at det ikke veelter.
6.1. VAGFORANKRING

@ Forankringen skal udferes med mindst to personer.

EON|VYVYVVYYYVYY



BEMARK

Ledninger og ror i veeggen
Beskadigelser pa ledninger og ror.
» For der bores, skal det kontrolleres, at veeggen har en tilstraekkelig baereevne.
Anvend egnet borevaerktgj og -materiale.
Anvend egnet beskyttelsesudstyr.
Boringer skal udfgres af kvalificeret personale.
Der ma ikke udferes boringer teet pé ledninger eller ror.

Det skal sikres, at gulvet har en tilstraekkelig baereevne.
Markér borehullerne gennem hullerne i skabets bagvaeg, og flyt sa skabet.
Udfer boringerne i veeggen, saet dyvlerne i og skru skabet fast til veeggen.

=
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v’ Veelg skruer og dyvler i henhold til vaeggens beskaffenhed.
v

1.

2.

7.

Montering
gS)iB |

Monteringsopgaver

Fare for klemning af fedder eller heender ved monteringsopgaver og ved lukning af skuffer.
» Bzer fodbeskyttelse og beskyttelseshandsker.

» Sorg for, at konstruktionen star godt fast pa et rent og jeevnt underlag.

» Opstillingen skal foretages med to personer.

8. Vedligeholdelse
T [

For hvert skiftehold Kontrollér med hensyn til synlige udvendige skader eller mangler og funktions-
dygtigheden. Kontrollér, at kanter og feringer ikke viser tegn pa slitage.

=2
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m | tilfelde af mangler skal der Iases og sikres mod anvendelse.
m  Skader skal afhjeelpes gjeblikkeligt.
Ved behov Lase og hjul skal smgres med multifunktionsolie.

9. Renggring

Der mé ikke anvendes kemiske, alkoholholdige, slibemiddel- og oplesningsmiddelholdige rengeringsmidler. Renger pulver-
lakerede overflader (f.eks. korpus, metalfronter, skuffer og hylder) med en klud, der er vredet op i lunkent vand. Renger po-
lykarbonatruder med glasrens og en blad, ren og ikke-skurrende klud.

10. Reservedele

Originale reservedele fas gennem Hoffmann Groups kundeservice.

11. Tekniske data

©

o

Baereevne V
949501, 949503, 949506 500 kg 60 kg k
949531 500 kg 80kg

12. Bortskaffelse

Overhold de nationale og regionale forskrifter for milje og bortskaffelse med henblik pa korrekt bortskaffelse eller gen-
anvendelse. Metal, ikke-jernholdige metaller, komposit- og hjeelpematerialer skal sorteres efter type og bortskaffes pa milje-
venlig vis. En genvinding er at foretraekke frem for en bortskaffelse. Kontakt Hoffmann Groups kundeservice.
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1. General information

@ Read and observe the operating instructions, keep them as a reference for later and ensure they are accessible at
all times.

2. Symbols and means of representation

@ Read and observe the operating instructions, keep them as a reference for later and ensure they are accessible at
all times.

Warning symbols

Indicates a hazard which if not avoided will lead to death or
A DANGER serious injury.

Indicates a hazard which if not avoided may lead to death or
A WARNING serious injury.

Indicates a hazard which if not avoided may lead to minor or
A CAUTION moderate injury.

Indicates a hazard which if not avoided may lead to damage

NOTICE

@ Indicates useful tips and instructions together with informa-
tion for efficient and problem-free operation.

3. Safety
3.1.  GROUPED SAFETY MESSAGES

Cabinet tipping over

Risk of injury to hands, feet or body.

Secure cabinet against toppling over.

Wear foot protection and safety gloves.

Do not store workpieces unsecured.

Keep cabinet shell cover clear of objects during transport.
Set down heavy objects slowly.

Close the cabinet section before pushing or transporting it.
Comply with the maximum load capacity.

2. INTENDED USE
Keep doors’ swing range unobstructed, keep doors and drawers closed.
Storage shelf for storage of workpieces and tools.
For work in indoor industrial environments. For use on dry solid floors.
It is essential the cabinet is secured against toppling.
Use only when it is technically in good condition and safe to operate.
Use exclusively approved Hoffmann Group accessories for modification or rebuilding.
3. REASONABLY FORESEEABLE MISUSE
Do not overload cabinet and shelves.
Do not climb into, sit on or stand on cabinet or shelves.
Do not place objects on cabinet shell that will extend beyond its edge.
Do not make any unauthorised changes or modifications.
Do not place articles in the cabinet roughly.
Do not store any flammable or chemical liquids.
Do not store any foodstuffs.
Do not use in potentially explosive atmospheres.

VYVVYYVYYVYY
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3.4. PERSONAL PROTECTIVE EQUIPMENT

Comply with the national and regional regulations for safety and accident prevention. Protective equipment such as safety
shoes and safety gloves appropriate for the risks associated with the intended activities must be selected, provided and
worn.

3.5. PERSONNEL QUALIFICATIONS

Specialists for mechanical work

Specialists in the sense of this documentation are persons who are familiar with assembly work, mechanical installation,
commissioning, troubleshooting and maintenance of the products and who possess the following qualifications:

m Qualification / training in the field of mechanics as specified in the nationally applicable regulations.

4, Device overview
1 Cabinet shell 3 Storage shelf

2 Cylinder lock 4 Viewing window or sheet steel swing door

5. Transport

@ Immediately on receipt check the product for damage in transport. If the product is damaged, do not install or commission
it. Pallet delivery. Transport on pallet using suitable lifting gear. Do not lift cabinet off pallet alone.

Risk of injury during transport

Risk of injury from improper transport to installation site.

» Wear foot protection, safety gloves and safety helmet.

» Do not transport alone.

» Make sure the paths for movement and transport are clear.
» Close and lock the doors before transporting.

Improper transport
Damage to items of packaging.
Handle items of packaging in accordance with the symbols and instructions shown on them.
» Do not drag them across the floor.
» When items of packaging are being transported they must be upright, secured with ropes and protected against slip-
ping.
Be aware of the centre of gravity.
Use the lifting points provided.
When putting them down, do so slowly and evenly.
Do not remove the transport packaging until immediately before erection.
Once the device has been erected at the place of erection, remove the transport restraints.

Setting up
Set up on a solid, level floor suitable for the maximum load capacity of the cabinet.
Use a spirit level to check horizontal levelling of the cabinet. If necessary, use shim wedges.
m Itis essential the cabinet is secured against toppling using wall anchors.
6.1. ANCHORING TO THE WALL

@ Have at least two persons anchor the cabinet.

= EQ\NVVYVYVYY



Wiring and pipes in wall
Damage to wiring and pipes.
» Check wall for sufficient load-bearing capacity before drilling.
Use suitable drilling tools and materials.
Use suitable protective equipment.
Have trained personnel drill holes.
Do not drill holes close to wiring or pipes.

Floor has sufficient load-bearing capacity.
Mark drilling spots through the holes in the cabinet’s rear and move cabinet out of the way.

| 4

>

>

| 4

v" Wall plugs and screws chosen to match wall.

v

1.

2. Drill holes in wall, insert wall plugs and screw cabinet to wall.
7.

Assembly
£e)] B

Assembly work

Risk of crushing feet or hands when assembling and when closing drawers.
» Wear foot protection and safety gloves.

» Ensure safe footing on clean, level surface.

» Do not assemble by yourself.

8. Maintenance

Before the start of each shift Check for externally evident damage, defects and for good condition. Check the
edges and guides for signs of wear.

m  If defective, immediately block access and prevent use.
m Have the damage repaired immediately.
As required Grease any locks and wheels with multi-function oil.

9. Cleaning

Do not use chemical, alcohol-based, abrasive or solvent-based cleaners. Wipe down powder-coated surfaces (such as body,
metal panelling, drawers, storage shelves) with lukewarm, dampened cloth. Clean polycarbonate windows with window
cleaner and a soft, clean, non-abrasive cloth.

10. Spare parts
Order original spare parts from the Hoffmann Group Customer Service.

11. Technical data

Load capacities

949501, 949503, 949506 500 kg 60 kg
949531 500 kg 80 kg

12. Disposal

Comply with the national and regional environmental protection and disposal regulations for correct disposal or recycling.
Segregate items into metals, non-metals, composite materials and consumables and dispose of them responsibly. Re-use is
preferable to disposal. Contact Hoffmann Group Customer Services.

www.hoffmann-group.com
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1. Yleisid ohjeita
@ Lue kédyttoohjeet, noudata siind mainittuja ohjeita, sdilyta mychempaa tarvetta varten ja aina helposti saatavilla.

2. Symbolit ja varoitukset
@ Lue kdyttoohjeet, noudata siind mainittuja ohjeita, sdilytd myohempaa tarvetta varten ja aina helposti saatavilla.

Varaitussymbolt

limoittaa vaarasta, joka johtaa kuolemaan tai vakavaan
A VAA RA loukkaantumiseen, jos sita valteta.

limoittaa vaarasta, joka voi johtaa kuolemaan tai vakavaan
A VA ROITU S loukkaantumiseen, jos sita ei valteta.

limoittaa vaarasta, joka voi johtaa lievaan tai keskivakavaan
A H U 0 M Io loukkaantumiseen, jos sita valteta.

limoittaa vaarasta, joka voi johtaa aineellisiin vahinkoihin, jos

HUOMAUTUS

@ limoittaa hyodyllisista vinkeistd ja ohjeista seka
tehokkaaseen ja hairiottomaan kayttoon liittyvista tiedoista.

3. Turvallisuus
3.1.  TARKEAT TURVALLISUUSOHJEET

Kaatuva kaappi

Kasiin, jalkoihin ja kehoon kohdistuva tapaturmavaara.

Varmista kaappi kaatumista vastaan.

Kaytad jalkasuojainta ja suojakasineita.

Al3 sailyta tydkappaleita ilman varmistusta.

Al3 aseta rungon péille tavaroita kuljetuksen ajaksi.

Laske painavat esineet hitaasti.

Tyontdaminen tai kuljettaminen vain, kun kaappitaso on lukittu.
Huomioi maksimikantavuudet.

2. KAYTTOTARKOITUS
Pidd ovien kdantoalue vapaana, ovet ja laatikot kiinni.
Hylly tyékappaleiden ja tyokalujen sdilyttamiseen.
Teolliseen kayttdon sisatiloissa. Kayttd kuivalla ja kovalla lattialla.
Varmista kaappi ehdottomasti kaatumista vastaan.
Kayta laitetta vain, kun se on teknisesti moitteettomassa tilassa ja kayttdturvallinen.
Muokkauksen ja lisdasennukset saa tehdd vain Hoffmann Groupin hyvéaksymilla varusteilla.
3. VAARINKAYTTO
Al4 kuormita kaappia ja hyllyja liikaa.
Ald mene kaapin sisadn tai nouse tai istuudu hyllyjen péaélle.
Al3 ssilyta kaapin paalld sen yli ulottuvia esineita.
Al tee luvattomia muutoksia ja muunnoksia.
Al3 aseta tavaroita hyllyille dkkinaisin liikkein.
Al3 sdilyta syttyvia tai kemiallisia nesteita.
Al3 sailyta kaapissa elintarvikkeita.
Ala kdyta rajahdysvaarallisissa tiloissa.

VYVVYYVYYVYY
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3.4. HENKILONSUOJAIMET

Noudata kansallisia ja paikallisia turvallisuutta ja tapaturmantorjuntaa koskevia maarayksia. Suojavaatetus, kuten
esimerkiksi jalkasuojaus ja suojakdsineet, on valittava sekd annettava ja otettava kayttoon kussakin tydssa odotettavissa
olevien vaarojen mukaisesti.

3.5. HENKILOIDEN PATEVYYS

Mekaanisten téiden ammattilainen

Tassa asiakirjassa ammattilaisella tarkoitetaan henkil6itd, jotka tuntevat tuotteen rakenteen, mekaanisen asennuksen,
kayttoonoton, hairididen poiston ja huollon ja joilla on seuraava patevyys:

m  Patevyys/koulutus mekaniikan alalla kansallisesti voimassa olevien maardysten mukaisesti.

4. Laitteen yleiskuva
1 Kaapin runko 3 Hyllytaso

2 Lukko 4 Lapinakyvalla valiseindlld varustettu tai
tdysmetallinen pariovi

5. Kuljetus

@ Tarkista vdlittémdsti tuotteen vastaanottamisen jélkeen, onko siind kuljetusvaurioita. Vahingoittunutta tuotetta ei saa
asentaa eikd ottaa kdyttéén. Toimitus lavalla. Kuljetus lavalla sopivilla nostovélineilld. Nosta kaappi lavalta useamman
henkilon kanssa.

Loukkaantumisvaara kuljetuksen yhteydessa
Loukkaantumisvaara epaasiallisessa kuljetuksessa asennuspaikkaan.
> Kaytd jalkasuojia, suojakdsineitd ja suojakypdaraa.

» Kuljetus vahintaan kahden henkilon kanssa.

» Varmista tyonto- ja kuljetusreitit.

» Kuljeta, kun ovet ovat suljettu ja lukittu.

Virheellinen kuljetus

Kuljettavalle tuotteelle aiheutuvat aineelliset vahingot.

Kasittele kollia pakkaukseen merkittyjen symboleiden ja huomautusten mukaisesti.
Al3 veda lattiaa pitkin.

Kuljeta kolli pystyasennossa, sidottuna ja siten, ettei se pysty luiskahtamaan.
Huomioi painopiste.

Kéyta saadettyja kiinnityskohtia.

Laske alas hitaasti ja tasaisesti.

Poista kuljetuspakkaus vasta valittdomasti ennen asennusta.

Poista kuljetusvarmistimet asennuspaikalle asettamisen jalkeen.

Paikoilleen asettaminen
Huolehdi tasaisesta, kaapin maksimaaliselle kantavuudelle suunnitellusta, kiintedsta alustasta.
Tarkista kaapin vaakasuuntainen suuntaus vesivaa‘alla. Kayta tarvittaessa kiiloja.
m Varmista kaappi ehdottomasti kaatumista vastaan kiinnittamalla se seindan.
6.1. SEINAKIINNITYS

@ Suorita kiinnitys vdhintédn yhdessd kahden henkilén kanssa.

EEQ\NVYVVYVYVYYVYY



Seindd asennetut johdot ja putket

Johtojen ja putkien vahingoittuminen.

Tarkista seind riittdva kantavuus ennen poraamista.

Kéyta sopivia poraustydkaluja ja -materiaaleja.

Kéyta sopivia suojavarusteita.

Anna ammattihenkildston suorittaa poraukset.

Al4 tee porauksia johtojen tai putkien valittdmassa laheisyydessa.

vVVYyVYYVYY

Kéyta seindan sopivia ankkureita ja ruuveja.

Lattia on riittdvan kantava.

Merkitse poraukset kaapin takasivun reikien lapi ja siirré kaappi.
Tee poraukset seinddn, aseta ankkurit ja ruuvaa kaappi seindan.

. Asennus
B

Asennustyot

Jalkojen ja kdsien puristumisvaara asennustdissd ja laatikoita suljettaessa.
» Kaytd jalkasuojainta ja suojakdsineitd.

» Huolehdi tukevasta sijoittamisesta puhtaalle, tasaiselle alustalle.

» Kokoaminen kahden henkilon avulla.

NN
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8. Huolto
Ennen jokaisen tyovuoron alkua Tarkista ulkoisesti havaittavat viat, puutteet ja toimintakyky. Tarkista, onko

reunoissa ja ohjaimissa kulumia.

m  Lukitse puutteellisuuksien yhteydessa ja esta kdytto.
m  Korjauta viat valittdmasti.
Tarvittaessa Voitele lukot ja pyérat monikaytto-6ljylla.

9. Puhdistus

Al3 kayta kemikaaleja, alkoholia sekd hioma-aineita tai liuottimia sisaltavia puhdistusaineita. Puhdista jauhemaalatut pinnat
(kuten runko, metallipinnat, laatikot, hyllyt) haalealla, nihkealld liinalla. Puhdista polykarbonaattipyorat
lasinpuhdistusaineella ja pehmealld, puhtaalla, hiomattomalla liinalla.

10. Varaosat

Varaosien tilaaminen Hoffmann Groupin huoltopalvelun kautta.

11. Tekniset tiedot

Kuormitettavuudet
949501, 949503, 949506 500 kg 60 kg
949531 500 kg 80kg

12. Havittaminen

Huomioi asianmukaista havittamista ja kierrdtystd koskevat valtakunnalliset ja paikalliset ymparistonsuojelu- ja
jatehuoltomaaraykset. Erottele metallit, ei-metallit, komposiittimateriaalit ja apuaineet lajeittain ja havita ne
ympdristoystavalliselld tavalla. Kierrdtys on parempaa kuin havittdminen. Ota yhteyttd Hoffmann Groupin huoltopalveluun.

www.hoffmann-group.com
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1. Remarques générales

Lire, respecter et conserver les instructions d'utilisation a des fins de consultation ultérieure, et toujours les gar-
der a disposition.

2. Symboles et représentations

Lire, respecter et conserver les instructions d'utilisation a des fins de consultation ultérieure, et toujours les gar-
der a disposition.

Symboles davertszement

Indique un danger qui, s'il n'est pas évité, entrainera la mort
A

DANGER ou des blessures graves.

Indique un danger qui, s'il n'est pas évité, peut entrainer la

A AVE RTISSEMENT mort ou des blessures graves.

f Indique un danger qui, s'il n'est pas évité, peut entrainer des

ATTENTION blessures Iégéres ou modérées.

Indique un danger qui, s'il n'est pas évité, peut entrainer des

AVI S dommages matériels.

@ Indique des astuces et des conseils utiles, ainsi que des infor-
mations pour un fonctionnement efficace et fiable.

3. Sécurité
3.1.  CONSIGNES GENERALES DE SECURITE

Risque de basculement de I'armoire

Risque de blessures aux mains, aux pieds et a d'autres parties du corps.
Protéger I'armoire contre le basculement.

Porter des gants et de chaussures de protection.

Ne pas ranger de piéces non sécurisées.

Ne placer aucun objet sur le couvercle pendant le transport.
Déposer lentement les objets lourds.

Pousser ou transporter uniquement avec I'armoire intégrée fermée.
Respecter les charges admissibles maximales.

2. UTILISATION NORMALE

Dégager la zone de pivotement des portes, maintenir les portes et tiroirs fermés.

Tablette pour le rangement de piéces et d'outils.

Pour usage industriel a I'intérieur. Utilisation sur des sols secs et fermes.

Protéger impérativement 'armoire contre tout basculement.

Utiliser uniquement dans un état de fonctionnement techniquement parfait et s(r.

Modifications et transformations uniquement autorisées avec des accessoires agréés Hoffmann Group.
3. MAUVAIS USAGE RAISONNABLEMENT PREVISIBLE

Ne pas surcharger I'armoire ni les tablettes.

Ne pas s'appuyer contre I'armoire ou sur les tablettes.

Ne pas déposer d'objets saillants sur le caisson de tiroir.

Ne pas procéder a des transformations ou des modifications.

Ne pas déposer les objets de maniére brusque.

Ne pas stocker de liquides inflammables ou chimiques.

Ne pas stocker de denrées alimentaires.

Ne pas utiliser dans des zones explosibles.
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3.4. EQUIPEMENTS DE PROTECTION INDIVIDUELLE

Respecter les réglementations nationales et régionales en vigueur en matiére de sécurité et de prévention des accidents.
Les vétements de protection, tels que les chaussures et les gants, doivent étre choisis, mis a disposition et portés en fonc-
tion des risques prévus pendant I'activité concernée.

3.5. QUALIFICATION DU PERSONNEL

Technicien spécialisé en travaux mécaniques

Le technicien spécialisé au sens de cette documentation désigne toute personne familiarisée avec le montage, l'installation
mécanique, la mise en service, le dépannage et I'entretien du produit et disposant des qualifications suivantes :

m Qualification / formation dans le domaine de la mécanique conformément a la réglementation nationale en vigueur.

4. Apercude l'appareil

1 Caisson d'armoire 3 Tablette

=3

=
=

2 Serrure a cylindre 4 Porte battante avec regard ou en t6le pleine
5. Transport
@ Vérifierimmédiatement aprés réception que le produit n'a pas été endommagé pendant le transport. En cas de dommages,

ne pas procéder a l'installation ni a la mise en service. Livraison sur palette. Transport sur palette a I'aide d'un engin de levage
approprié. Soulever I'armoire de la palette avec |'aide de plusieurs personnes.

Risque de blessure en cas de transport

Risque de blessure en cas de transport non conforme sur le lieu d'installation.
» Porter des chaussures de protection, des gants de protection et un casque.
» Transport avec l'aide d'au moins deux personnes.

> Sécuriser les voies de déplacement et de transport.

» Effectuer le transport avec les portes fermées et verrouillées.

Transport non conforme

Dommages a l'objet transporté.

Manipuler le colis conformément aux symboles et indications figurant sur I'emballage.
Ne pas tirer sur le sol.

Transporter le colis a la verticale, attaché et de maniére a I'empécher de glisser.

Tenir compte du centre de gravité.

Utiliser les points d'appui prévus a cet effet.

A l'arrét, déposer lentement et uniformément.

Retirer I'emballage de transport juste avant le montage.

Retirer les sécurités de transport apres l'installation sur le lieu d'installation.

©

Installation
Veiller a installer sur un sol plan et ferme, congu pour la charge admissible maximale de I'armoire.
Vérifier I'alignement horizontal de I'armoire a 'aide d'un niveau a bulle. Utiliser des cales au besoin.
m  Protéger impérativement I'armoire contre tout basculement par un ancrage mural.

6.1.  ANCRAGE MURAL

@ Effectuer I'ancrage avec l'aide d'au moins deux personnes.
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Cables et tuyaux encastrés dans le mur

Endommagement des cables et tuyaux.

Vérifier si le mur présente une charge admissible suffisante avant le percage.
Utiliser des outils et un matériel de percage adéquats.

Porter un équipement de protection approprié.

Confier le pergage a un personnel qualifié.

Ne pas percer a proximité immédiate de cables et tuyaux.

Choisir des chevilles et des vis en fonction de la qualité du mur.

Le sol présente une charge admissible suffisante.

Marquer les percages a l'arriere de I'armoire et déplacer I'armoire.

Percer les trous dans le mur, mettre en place les chevilles et visser I'armoire au mur.

7. Montage
£e)] B

Travaux de montage

Risque d'écrasement des pieds et des mains lors des travaux de montage, ainsi que lors de la fermeture des tiroirs.
» Porter des gants et de chaussures de protection.

» Veiller a une bonne stabilité sur un sol propre et plan.

» Montage avec l'aide de deux personnes.

N2 KK|YYVYYY

8. Entretien

Avant le début de chaque poste Vérifier I'absence dommages extérieurs visibles et de défauts et s'assurer du bon
fonctionnement. Vérifier que les bords et les guides ne présentent pas de traces
d'usure.

m  En cas de défauts, verrouillerimmédiatement et empécher toute utilisation.
m Faire immédiatement réparer les dégats.
Au besoin Graisser les serrures et roues existantes avec de I'huile multi-usages.

9. Nettoyage

Ne pas utiliser de produits de nettoyage chimiques, a base d'alcool, abrasifs ou contenant des solvants. Nettoyer les sur-
faces revétues par poudre (par ex., corps, facades métalliques, tiroirs, tablettes) a I'aide d'un chiffon humide tiede. Nettoyer
les vitres en polycarbonate avec un nettoyant pour vitres et un chiffon propre non pelucheux.

10. Pieces de rechange

Pieces de rechange d'origine disponibles auprés du service clientéle de Hoffmann Group.

11. Caractéristiques techniques
Charges admissibles

949501, 949503, 949506 500 kg 60 kg
949531 500 kg 80 kg

12. Mise au rebut

Respecter la réglementation nationale et régionale en vigueur concernant la mise au rebut et le recyclage. Trier les maté-
riaux métalliques, non métalliques, composites et auxiliaires et les mettre au rebut de maniére respectueuse de I'environne-
ment. Préférer le recyclage a la mise au rebut. Contacter le service clientéle de Hoffmann Group.

www.hoffmann-group.com
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1. Note generali
@ Leggere il manuale d'uso, rispettarlo, conservarlo per riferimento futuro e tenerlo sempre a portata di mano.

2. Simboli e mezzi di rappresentazione
@ Leggere il manuale d'uso, rispettarlo, conservarlo per riferimento futuro e tenerlo sempre a portata di mano.

Simboli i avertimento

Indica un pericolo che causa morte o lesioni gravi se non vie-
A PERICO Lo ne evitato.

Indica un pericolo che puo causare morte o lesioni gravi se
A AVVE RTE NZA non viene evitato.

Indica un pericolo che puo causare lesioni lievi o di media
A ATTE N Z I 0 N E entita se non viene evitato.

Indica un pericolo che puo causare danni materiali se non

AVVI SO viene evitato.

@ Fornisce consigli, indicazioni e informazioni utili per un fun-
zionamento corretto ed efficiente.

3. Sicurezza
3.1.  AVVERTENZE FONDAMENTALI PER LA SICUREZZA

/\ ATTENZIONE

Armadio ribaltabile

Pericolo di lesioni a mani, piedi e corpo.

Assicurare I'armadio contro un possibile ribaltamento.

Indossare scarpe di sicurezza e guanti protettivi.

Fissare i pezzi.

In caso di trasporto, non appoggiare alcun oggetto sul coperchio dell’alloggiamento.
Abbassare lentamente eventuali oggetti pesanti.

Spingere o trasportare solo se I'armadietto é chiuso.

Rispettare la portata massima prevista.

2. USO PREVISTO
Tenere libero il campo di oscillazione delle ante; tenere chiusi ante e cassetti.
Ripiano per la custodia di pezzi e utensili.
Per uso industriale in ambienti interni. Utilizzare su superfici asciutte e stabili.
Proteggere I'armadio da un possibile ribaltamento.
Utilizzare solo in condizioni tecnicamente ottimali e sicure.
Modificare e aggiustare solo con accessori autorizzati del Gruppo Hoffmann.
3. USO SCORRETTO RAGIONEVOLMENTE PREVEDIBILE
Non sovraccaricare armadio e ripiani.
Non appoggiarsi o sedersi nell'armadio oppure sui ripiani.
Non appoggiare oggetti sporgenti sul corpo dell’armadio.
Non apportare modifiche né trasformazioni non autorizzate.
Non appoggiare gli oggetti a scatti.
Non stoccare liquidi chimici o infiammabili.
Non conservare generi alimentari.
Non usare in aree a rischio di esplosione.
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3.4. DISPOSITIVI DI PROTEZIONE INDIVIDUALE

Osservare le norme nazionali e regionali in materia di sicurezza e prevenzione degli infortuni. L'abbigliamento di protezio-
ne, come scarpe di sicurezza e guanti protettivi, deve essere selezionato, messo a disposizione e indossato conformemente
ai rischi legati all'attivita da svolgere.

3.5. QUALIFICA DEL PERSONALE

Personale specializzato in lavori meccanici

Ai sensi della presente documentazione, per “personale specializzato” si intendono quelle persone che hanno dimestichez-
za con il montaggio, I'installazione di componenti meccanici, la messa in servizio, I'eliminazione dei guasti e la manutenzio-
ne del prodotto e che sono in possesso delle seguenti qualifiche:

m qualifica / formazione in ambito meccanico secondo le norme vigenti a livello nazionale.

4. Panoramica dell’apparecchio

1 Corpo dell'armadio 3 Ripiano

2 Serratura a cilindro 4 Finestrella o anta battente in lamiera piena
5. Trasporto
@ Una volta ricevuto il prodotto, assicurarsi che non vi siano danni dovuti al trasporto. In presenza di segni di danneggiamen-

to, non effettuare il montaggio né la messa in servizio. Consegna su pallet. Trasporto su pallet con gli adeguati dispositivi di
sollevamento. Sollevare I'armadio dal pallet con l'aiuto di piu persone.

/\ ATTENZIONE

Pericolo di lesioni dovute al trasporto

Pericolo di lesioni dovute a trasporto errato verso il luogo di installazione.
» Indossare protezione del piede, guanti protettivi e casco di protezione.
» Trasporto a cura di almeno due persone.

» Fissare le guide di scorrimento e di trasporto.

» Trasportare con ante chiuse e bloccate.

AVVISO

Trasporto errato

Danni materiali al pezzo trasportato.

» Maneggiare il pezzo imballato conformemente ai simboli e agli avvertimenti riportati sullimballaggio.
» Non trascinare sul pavimento.

» Trasportare il pezzo imballato in modo che resti in posizione verticale. Deve essere legato e messo in sicurezza affinché
non scivoli.

Rispettare il baricentro.

Utilizzare i punti di alloggiamento previsti.

Durante il posizionamento procedere in modo lento e uniforme.

Rimuovere I'imballaggio di trasporto solo immediatamente prima di eseguire il montaggio.
Rimuovere le sicure di trasporto dopo l'installazione sul luogo di installazione.

Installazione
Garantire una base piana e stabile, concepita per la portata massima dell’armadio.
Controllare I'allineamento orizzontale dell'armadio con una livella a bolla. Eventualmente utilizzare dei cunei.
m  Proteggere 'armadio da un possibile ribaltamento mediante un ancoraggio a parete.
6.1. ANCORAGGIO A PARETE

@ L'ancoraggio deve essere effettuato da almeno due persone.
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AVVISO
Cavi e tubi posati all'interno della parete
Danni a cavi e tubi.
Prima di praticare il foro, controllare che la parete abbia una portata adeguata.
Utilizzare materiali e utensili per foratura adeguati.
Utilizzare gli adeguati dispositivi di protezione.
Far eseguire le forature da personale specializzato.
Non praticare forature nelle immediate vicinanze di cavi e tubi.

In base alle caratteristiche della parete utilizzare le viti e i tasselli adeguati.

Il fondo presenta una portata sufficiente.

Praticare le forature attraverso i fori presenti nella parte posteriore dell'armadio e posizionarlo di conseguenza.
Praticare le forature all'interno della parete, inserire i tasselli e avvitare I'armadio alla parete.

7. Montaggio
£e)] B

Lavori di montaggio

Pericolo di schiacciamento di mani e piedi durante i lavori di montaggio e durante la chiusura dei cassetti.
» Indossare scarpe di sicurezza e guanti protettivi.

» Per garantire una posizione sempre stabile, scegliere una superficie pulita e piana.

» Montaggio a cura di due persone.

N2 KK|YYVYYY

8. Manutenzione

All'inizio di ogni turno Controllare il corretto funzionamento e I'eventuale presenza di danni o imperfe-
zioni evidenti sulla parte esterna. Controllare che i bordi e le guide non presenti-
no segni di usura.

m  In caso di difetti, bloccare e assicurarsi che non venga utilizzato.
m  Far subito riparare i danni riscontrati.
Secondo necessita Lubrificare le serrature e le ruote con olio multifunzionale.

9. Pulizia

Non utilizzare detergenti chimici, alcolici, abrasivi o a base di solventi. Pulire le superfici termoverniciate (quali corpo, parti
anteriori in metallo, cassetti, ripiani) con un panno tiepido e leggermente inumidito. Pulire i vetri in policarbonato con un
detergente per vetri e un panno morbido, pulito e non abrasivo.

10. Ricambi

Acquistare ricambi originali rivolgendosi al servizio clienti di Hoffmann Group.

11. Dati tecnici

Portate

L [Amadiointeo ______ [Rpiamo |
949501, 949503, 949506 500 kg 60 kg

949531 500 kg 80 kg

12. Smaltimento

Ai fini di un corretto smaltimento o riciclaggio, osservare le norme nazionali e regionali in materia di smaltimento e tutela
ambientale. Separare i metalli, i non metalli, i materiali compositi e i materiali ausiliari in base alla tipologia di appartenenza
e smaltirli nel rispetto dell'ambiente. Prediligere il riciclaggio allo smaltimento. Contattare il servizio clienti di Hoffmann
Group.

www.hoffmann-group.com
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1. Opce upute
@ Procitajte upute za rukovanje i pridrzavajte ih se te ih spremite i drZite na raspolaganju kao referencu.

2. Simboliiznakovlje
@ Procitajte upute za rukovanje i pridrzavajte ih se te ih spremite i drzite na raspolaganju kao referencu.

Simboli upozorenja zmaceme

Oznacava opasnost koja, ako se ne izbjegne, dovodi do smrti
/!\ OPASNOST ili teskih ozljeda.

Oznacava opasnost koja, ako se ne izbjegne, moze dovesti
A UPOZORENJE do smrti ili teskih ozljeda.

Oznacava opasnost koja, ako se ne izbjegne, moze dovesti
A OPREZ do laksih ili umjerenih ozljeda.

Oznacava opasnost koja, ako se ne izbjegne, moze dovesti

NAPOM E NA do materijalne Stete.

@ Oznacava korisne savjete i napomene te informacije za
ucinkovit i besprijekoran rad.

3. Sigurnost
3.1.  OSNOVNE SIGURNOSNE UPUTE

Prevrtanje ormara

Opasnost od ozljeda ruku, nogu i tijela.

Ormar osigurati od naginjanja.

Nositi zastitu za stopala, zastitne rukavice.

Radne dijelove ne skladistiti neosigurane.

Prilikom transporta nemojte stavljati objekte na poklopac kucista.
Polako spustite teske predmete.

Pomicati ili transportirati samo kada je ormar zatvoren.
Pridrzavajte se maksimalne nosivosti.

2. NAMJENSKA UPOTREBA
Podrugje otvaranja ormara drzite slobodnim, vrata i ladice drzite zatvorenima.
Polica za odlaganje obradaka i alata.
Za industrijsku uporabu u zatvorenom prostoru. Uporaba na suhim i ¢vrstim podovima.
Ormar obavezno osigurajte od naginjanja.
Koristiti samo u tehnicki besprijekornom i radno sigurnom stanju.
Modificirati i dogradivati samo s odobrenim dodatnim dijelovima iz Hoffmann grupe.
3. NEPROPISNA UPOTREBA
Nemojte preopteretiti ormar i police.
Ne postavljajte, niti polazite u ormar ili na police.
Ne ostavljajte izbocene predmete na kuéistu ormara.
Nemojte poduzimati svojevoljne preinake i prilagodbe.
Ne ubacivati predmete.
Nemojte skladistiti zapaljive ili kemijske tekucine.
Nemojte skladistiti namirnice.
Uporaba u potencijalno eksplozivnim podru¢jima nije dopustena.
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3.4. OSOBNA ZASTITNA OPREMA

Potrebno je pridrzavati se nacionalnih i regionalnih propisa za sigurnost i sprje¢avanje nezgoda. Zastitna odjeca, kao $to su
zastita za stopala i zastitne rukavice, mora se odabrati, staviti na raspolaganje i nositi sukladno ocekivanim rizicima kod
odgovarajucih aktivnosti.

3.5. KVALIFIKACIJA OSOBA

Stru¢no osoblje za mehanicarske radove

Stru¢no osoblje u smislu ove dokumentacije su osobe koje su upoznate s montazom, mehani¢ckom instalacijom, pustanjem
u rad, rjesavanjem problema i odrZzavanjem proizvoda i koje imaju sljedece kvalifikacije:

m Kvalifikacija/osposobljavanje u podru¢ju mehanike u skladu s vaze¢im nacionalnim propisima.

4. Pregled uredaja
1 Kuciste ormara 3 Police

2 Cilindri¢na brava sa zatikom 4 Krilna vrata s prozorom ili od punog lima

5. Transport

@ Odmah nakon zaprimanja proizvoda, provijeriti postoje li oste¢enja uzrokovana transportom. U slucaju ostecenja proizvod
se ne smije montirati niti pustiti u rad. Transport na paleti. Transport na paleti s prikladnom napravom za podizanje. Ormar s
palete podignuti uz pomo¢ vise osoba.

Opasnost od ozljeda pri transportu

Opasnost od ozljeda zbog neprimjerenog transporta do mjesta sastavljanja.
» Nositi zastitu za stopala, zastitne rukavice i zastitnu kacigu.

» Transport s najmanje dvije osobe.

» Osigurati putove za guranje i transport.

» Transportirati kada su vrata zatvorena i zaklju¢ana.

NAPOMENA

Neprimjeren transport

Ostecenja na prijevoznom sredstvu.
Rukovati pakiranjem u skladu sa simbolima i uputama na ambalazi.
Nemojte vuéi po podu.
Paket transportirajte uspravno, svezano i osigurano od klizanja.
Obratite pozornost na teziste.
Upotrijebite predvidene tocke pricvrséivanja.
Paket spustite polako i ravnomjerno.

Transportnu zastitu ukloniti nakon sastavljanja na mjestu sastavljanja.

Postavljanje
Postavite na ravnu i ¢vrstu povrsinu dizajniranu za maksimalnu nosivost ormara.
Vodenom vagom provjerite vodoravno poravnanje ormara. Po potrebi upotrijebite klinasti podmetac.
Ormar obavezno osigurajte od prevrtanja pri¢vri¢ivanjem za zid.

>

>

>

>

>

» Transportni paket uklonite tek pred montazom.
| 4
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6.1. PRICVRSCIVANJE NA ZID

@ Pricvrs¢ivanje odradite s najmanje dvije osobe.



Cijevi i vodovi u zidu
Ostecenja cijevi i vodova.
» Prije busenja provjerite nosivost zida.
Koristite prikladnu busilicu i materijale.
Koristite prikladnu zastitnu opremu.
Busenje neka obave stru¢ne osobe.
Ne busite u neposrednoj blizini cijevi i vodova.

| 4
>
>
| 4
v' Ovisno o zidu koristiti prikladne tiple i vijke.
v Pod ima dovoljnu nosivost.

1. Busenje oznacite rupama na straznjoj strani ormara i pomaknite ormar.
2. Obavite busenje zida, stavite tiple i zasarafite ormar na zid.

7.

Montaza
o)1 B

Montazni radovi

Opasnost od prignjecenja stopala i ruku prilikom montaznih radova i prilikom zatvaranja ladica.
> Nositi zastitu za stopala, zastitne rukavice.

» Osigurajte ¢vrstu podlogu na ¢istoj, ravnoj povrsini.

» Montaza uz pomoc dvije osobe.

8. Odrzavanje

Prije pocetka svake smjene Provjeriti vidljivu vanjsku Stetu, nedostatke i operativnost. Rubove i vodilice
provjeriti za znakove istro$enosti.

m U slucaju nedostataka blokirati i osigurati od uporabe.
m  Odmah ukloniti Stete.
Po potrebi Brave i kotace podmazite visenamjenskim uljem.
9. C(Ciscenje
Nemojte primjenjivati sredstva za ¢is¢enje koja sadrzavaju kemikalije, alkohol, abrazivna sredstva ili otapala. Povrsine

prekrivene prahom (poput grade, metalnih obloga, ladica, polica) ocistite mlakom, vlaznom krpom. Plohe od polikarbonata
ocistite Cistacem za stakla i mekom, ¢istom krpom koja ne grebe.

10. Rezervni dijelovi

Nabava originalnih rezervnih dijelova preko korisnicke podrske tvrtke Hoffmann Group.

11. Tehnicki podaci

Nosivosti

- [Ciefiormar  [police |
949501, 949503, 949506 500 kg 60 kg

949531 500 kg 80 kg

12. Odlaganje u otpad

Pridrzavati se nacionalnih i regionalnih propisa za zastitu okolisa i zbrinjavanja radi pravilnog odlaganja ili recikliranja.
Odvojiti metale, nemetale, kompozitne materijale i pomoc¢ne materijale prema vrstama i odloziti ih na ekoloski prihvatljiv
nacin. Preporucuje se recikliranje opreme umjesto odlaganja u otpad. Kontaktirati korisnicku podrsku tvrtke Hoffmann
Group.

www.hoffmann-group.com
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1. Bendrieji nurodymai

Perskaitykite naudojimo instrukcija, atkreipkite démesj j pastabas, laikykités tolesniy nurodymy ir visada ja
laikykite pasiekiamoje vietoje.

2. Simboliai ir vaizdavimo priemonés

Perskaitykite naudojimo instrukcija, atkreipkite démesj j pastabas, laikykités tolesniy nurodymy ir visada ja
laikykite pasiekiamoje vietoje.

jspéjimo simbolis Reikime
A Nurodo pavojy, kuris, jei jo nebus iSvengta, sukels mirtj ar
1

PAVOJ U S rimty suzalojimy.

Nurodo pavojy, kuris, jei jo nebus iSvengta, gali sukelti mirtj

A !SPEJIMAS ar rimty suzalojimy.

Nurodo pavojy, kuris, jei jo nebus iSvengta, gali sukelti

A PERSPEJIMAS lengvy ar vidutinio sunkumo suzalojimy.

Nurodo pavojy, kuris, jei jo nebus iSvengta, gali sukelti

PRAN Eg I MAS materialinés zalos.

@ Nurodo naudingus patarimus ir rekomendacijas, taip pat
informacija, reikalinga efektyviai eksploatacijai be trik¢iy.

3. Sauga
3.1. _ ESMINES SAUGOS NUORODOS

/\ PERSPEJIMAS

Paverdiama spinta

Ranky, kojy ir kiino suzalojimo rizika.

Spinta apsaugota nuo pasvirimo.

Avékite kojy apsauga, mavékite apsaugines pirstines.
Nelaikykite ruosiniy nesaugioje vietoje.
Transportuodami nedékite daikty ant korpuso dangcio.
Létai nuleiskite sunkius daiktus.

Stumkite arba transportuokite tik uzdaromis durimis.
Nevirsykite didZiausios leistinos apkrovos.

2. NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]
Laikykite besisukancias detales atokiau nuo dury, duris ir stalcius uzdarykite.
Ruosiniy ir jrankiy saugojimo lentyna.
Skirtas pramoniniam naudojimui patalpose. Naudokite ant sauso ir tvirto pagrindo.
Spinta apsaugota nuo pasvirimo.
Naudokite tik techniskai nepriekaistingos ir saugos blsenos prietaisa.
Modifikuokite ir keiskite tik naudodami atitinkamus Hoffmann Group priedus.

3. NETINKAMAS NAUDOJIMAS

Neperkraukite spintos ir lentyny

Nedékite ir nelaikykite spintose ar lentynose.

Nelaikykite iSsikisusiy daikty ant spintos korpuso.

Nieko savavaliskai nekeiskite ir nemodifikuokite.

Nedékite daikty atbulai.

Nelaikykite degiy ar cheminiy skysciy.

Nelaikykite maisto produkty.

Nenaudokite potencialiai sprogiose atmosferose.

VYVVYYVYYVYY
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3.4. ASMENS APSAUGOS PRIEMONES

Laikykités nacionaliniy ir regioniniy saugumo ir nelaimingy atsitikimy prevencijos taisykliy. Apsauginius drabuzius, pvz.,
kojy apsauga ir apsaugines pirstines, reikia pasirinkti ir jomis apsirapinti priklausomai nuo galimos rizikos, kylancios vykdant
atitinkama veikla.

3.5. PERSONALO KVALIFIKACIJA

Mechanikos darby specialistas

Siuo atveju specialistai - asmenys, kuriems yra patikétas gaminio pastatymas, mechaniné instaliacija, paleidimas
eksploatuoti, trik¢iy alinimas ir techniné priezitra ir kurie turi toliau nurodytg kvalifikacija:

m  Kvalifikacija / issilavinimas mechanikos srityje pagal nacionalinius teisés aktus.

4. Jrenginio apzvalga
1 Spintos korpusas 3 Lentyna

2 Cilindriné spyna 4 Varstomos durys su langeliu arba i$ vientiso
lakstinio metalo

5. Transportavimas

@ Gave produktq, is karto patikrinkite, ar jskaiciuotos transportavimo islaidos. PaZeidimo atveju gaminio negalima nei
montuoti, nei pradéti eksploatuoti. Pristatoma ant padéklo. Transportuojama ant padéklo naudojant atitinkama kélimo
iranga. Su keliy asmeny pagalba nukelkite spintg nuo padéklo.

/\ PERSPEJIMAS

Suzalojimy pavojus transportavimo metu

Suzalojimy pavojus dél netinkamo transportavimo j pastatymo vieta.
Dévékite apsaugine avalyne, pirstines ir $alma.

Transportavimui reikia maziausiai dviejy asmeny.

Uztikrinkite sauguma darbastalio stimimo kelyje.
Transportavimas uzdaromis ir uzrakintomis durimis.

PRANESIMAS

Netinkamas transportavimas

Turtiné Zala transporto priemonei.

Naudoti pakuote pagal simbolius ir instrukcijas ant jos.
Netraukti grindimis.

Pakuote gabenkite vertikaliai, surista ir pritvirtinta.
Atkreipkite démesj j svorio centra.

Naudokite nurodytus paémimo taskus.

Sustodami nuimkite létai ir tolygiai.

ISimkite transportavimo pakuotes prie$ pat montavima.
Pastacius nuimkite transportavimo tvirtinimo jtaisus

vvyyvyy

Pastatymas
Pastatykite ant lygaus, tvirto pavirsiaus, kuris atlaikyty maksimalia keliamaja galia.
m  Patikrinkite spintos horizontaluma naudodami guls¢iuka. Jei reikia, naudokite trinkeles.
m Spinta apsaugota nuo pasvirimo.
6.1. TVIRTINIMAS PRIE SIENOS

@ Tvirtinimui prie sienos reikia maZiausiai dviejy asmeny.

EON|VYVYVVYYYVYY



PRANESIMAS

Sienoje esantys vamzdziai ir kabeliai

Kabeliy ir vamzdZiy pazeidimai.

Prie$ pradédami grezti, patikrinkite, ar siena atlaikys keliamaja galia.
Naudokite tinkamus grezimo jrankius ir medziagas.

Naudokite tinkamas apsaugines priemones.

Kiaurymiy grezima patikékite kvalifikuotiems specialistams.
Negalima grezti $alia vamzdziy ar kabeliy.

Priklausomai nuo sienos konstrukcijos, parenkami tinkami kaisciai ir varztai.
Grindy keliamoji galia pakankama.

Pazymeékite kiaurymes galinéje spintos dalyje ir perkelkite spinta.

Grezkite kiaurymes sienoje, jstatykite kaiscius ir prisukite spinta prie sienos.

7. Surinkimas
o)1 B

Montavimo darbai

Kojy ir ranky prispaudimo pavojus montuojant, imontuojant ir uzdarant stalciy.
» Avékite kojy apsauga, muiveékite apsaugines pirstines.

» Uztikrinkite patikima stovéjima ant $varaus, lygaus pavirsiaus.

» Surinkite su dviejy asmeny pagalba.

N2 KK|YYVYYY

8. Techniné priezilra

intervalas————— sprendimas

Pries kiekvienos pamainos darbo pradzig Patikrinkite, ar néra iSoriniy pazeidimuy, defekty ir ar tinkamai veikia. Patikrinkite,
ar néra nusidévéjimo zymiy ant pjovimo briauny ir kreipianciyjy.
m Darbastalj uzrakinkite ir nenaudokite.
m  Nedelsdami atstatykite padaryta zala.

Pagal poreikj Sutepkite esamas spynas ir ratukus universalia alyva.

9. Valymas

Nenaudokite valymo priemoniy, kuriy sudétyje yra chemikaly, etanolio arba tirpikliy. Milteliais padengtus pavirsius (pvz.:
korpusas, metaliniai fasadai, stal¢iai, lentynos) nuvalykite silta drégna $luoste. Polikarbonato stiklus valykite naudodami
stikly valiklj ir minksta, Svaria, nebraizancia Sluoste.

10. Atsarginés dalys

Originalios atsarginés dalys uzsakomos per ,Hoffmann Group” klienty aptarnavimo tarnyba.

11. Techniniai duomenys
Keliamoji galia

e it lenyma

949501, 949503, 949506 500 kg 60 kg
949531 500 kg 80 kg

12. Utilizavimas

Norédami tinkamai pasalinti ar perdirbti, laikykités nacionaliniy ir regioniniy aplinkos apsaugos ir utilizavimo taisykliy.
Atskirkite metalus, nemetalus, kompozitus ir pagalbines medziagas pagal rGsis ir salinkite aplinkai tinkamu badu. Geriau
perdirbti nei utilizuoti. Susisiekite su Hoffmann Group klienty aptarnavimo tarnyba.

www.hoffmann-group.com
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1. Algemene aanwijzingen
@ Handleiding lezen, in acht nemen, voor later gebruik bewaren en te allen tijde beschikbaar houden.

2. Symbolen en aanduidingsmiddelen
@ Handleiding lezen, in acht nemen, voor later gebruik bewaren en te allen tijde beschikbaar houden.

Wasrschuvingssymbolen

A Duidt een gevaar aan, dat de dood of zwaar letsel tot gevolg
1
o

G EVAA R heeft als het niet wordt voorkomen.

Duidt een gevaar aan, dat de dood of zwaar letsel tot gevolg

A WAARSCH UWI NG kan hebben als het niet wordt voorkomen.

f Duidt een gevaar aan, dat licht of middelmatig letsel tot ge-

Voo RZ I c HTI G volg kan hebben als het niet wordt voorkomen.

Duidt een gevaar aan, dat materiéle schade tot gevolg kan

LET o P hebben als het niet wordt voorkomen.

@ Duidt nuttige tips en aanwijzingen aan, evenals informatie
voor een efficiént en storingsvrij gebruik.

3. Veiligheid
3.1.  BASISVEILIGHEIDSAANWLJZINGEN

[ A voorzicuTic |

Kantelende kast

Gevaar voor letsel aan handen, voeten en lichaam.

Kast tegen kantelen beveiligen.

Voetbescherming, veiligheidshandschoenen dragen.

Werkstukken niet onbeveiligd opslaan.

Bij transport geen voorwerpen op de bovenzijde van de behuizing leggen.
Zware voorwerpen langzaam neerzetten.

Alleen met gesloten kastgedeelte duwen of transporteren.

Maximale draagvermogens in acht nemen.

2. BEOOGD GEBRUIK
Zwenkbereik van deuren vrijhouden, deuren en lades gesloten houden.
Legbord voor het opbergen van werkstukken en gereedschap.
Voor industrieel gebruik binnen. Gebruik op droge en vaste vloeren.
Kast beslist beveiligen tegen kantelen.
Alleen gebruiken in technisch onberispelijke en bedrijfszekere staat.
Alleen aanpassen en ombouwen met goedgekeurde accessoires van de Hoffmann Group.

3. ONJUIST GEBRUIK

Kast en legborden niet overbelasten.

Niet in de kast of op legborden gaan staan of zitten.

Geen uitstekende voorwerpen op de kastbehuizing leggen.

Geen eigenmachtige ombouw en wijzigingen uitvoeren.

Voorwerpen niet schoksgewijs neerleggen.

Geen ontvlambare of chemische vloeistoffen opbergen.

Geen levensmiddelen opbergen.

Niet gebruiken in omgevingen met explosiegevaar.

VYVVYYVYYVYY
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3.4. PERSOONLIJKE BESCHERMINGSMIDDELEN

Nationale en regionale voorschriften voor veiligheid en ongevallenpreventie in acht nemen. Beschermende kleding zoals
voetbescherming en veiligheidshandschoenen moeten overeenkomstig de bij de desbetreffende werkzaamheid te ver-
wachten risico’s worden gekozen, beschikbaar worden gesteld en worden gedragen.

3.5. PERSOONLIJKE KWALIFICATIE

Specialist voor mechanische werkzaamheden

Specialist als bedoeld in deze documentatie zijn personen die vertrouwd zijn met opbouw, mechanische installatie, inge-
bruikneming, verhelpen van storingen en onderhoud van het product en over de volgende kwalificaties beschikken:

m  Kwalificatie/opleiding op het gebied van mechanica volgens de nationaal geldende voorschriften.

4. Apparaatoverzicht
1 Kastbehuizing 3 Legbord

2 Stiftcilinderslot 4 Doorzichtige of dichte vleugeldeur

5. Transport

@ Product onmiddellijk na ontvangst controleren op transportschade. Bij beschadiging geen montage en ingebruikneming
uitvoeren. Levering op pallet. Transport op pallet met een geschikt hefwerktuig. Kast met behulp van meerdere personen
van pallet tillen.

[ A voorzicHTi

Gevaar voor letsel bij transport

Gevaar voor letsel door onjuist transport naar de opstelplaats.

» Voetbescherming, veiligheidshandschoenen en veiligheidshelm dragen.
» Transport met minstens twee personen.

» Verplaatsings- en transportroutes beveiligen.

» Met gesloten, vergrendelde deuren transporteren.

Onjuist transport

Materiéle schade aan het transportstuk.

Pakket hanteren volgens symbolen en instructies op verpakking.

Niet over de vloer trekken.

Pakket rechtop, vastgebonden en tegen wegglijden beveiligd transporteren.
Zwaartepunt in acht nemen.

Aanwezige bevestigingspunten gebruiken.

Langzaam en gelijkmatig neerzetten.

Transportverpakking pas vlak voor de montage verwijderen.
Transportbeveiligingen na het opstellen op de opstelplaats verwijderen.

Opstellen
Voor een vlakke, vaste ondergrond zorgen die geschikt is voor de maximale belastbaarheid van de kast.
Horizontale uitlijning van de kast met een waterpas controleren. Zo nodig onderlegwiggen gebruiken.
m  Kast door wandverankering beslist beveiligen tegen kantelen.
6.1. WANDVERANKERING

@ Verankering met minstens twee personen uitvoeren.

EEQ\NVVYVVYVYVYYVYY



In de wand aangebrachte leidingen en buizen

Beschadigingen aan leidingen en buizen.

Wand vooér het boren op voldoende belastbaarheid controleren.
Geschikt boorgereedschap en -materiaal gebruiken.

Geschikte veiligheidsuitrusting gebruiken.

Boringen door vakpersoneel laten uitvoeren.

Geen boringen uitvoeren in de directe nabijheid van leidingen of buizen.

Afhankelijk van de aard van de wand geschikte pluggen en schroeven gebruiken.

Vloer heeft voldoende belastbaarheid.

Boringen via de gaten in de achterzijde van de kast aftekenen en de kast verplaatsen.
Boringen in de wand aanbrengen, pluggen plaatsen en kast aan de wand vastschroeven.

7. Montage
£e)] B

N2 KK|YYVYYY

[ A voorzicuTic |

Montagewerkzaamheden

Gevaar voor beknelling van voeten en handen tijdens montagewerkzaamheden en bij het sluiten van lades.
» Voetbescherming, veiligheidshandschoenen dragen.

» Voor een stabiele stand op een schone, horizontale ondergrond zorgen.

» Opbouw met behulp van twee personen.

8. Onderhoud
Interval—— atregel

V6oér begin van elke ploegendienst Op uitwendig herkenbare schade, gebreken en functionaliteit controleren. Ran-
den en geleidingen op slijtageverschijnselen controleren.

m  Bij gebreken, blokkeren en beveiligen tegen gebruik.
m  Schade direct laten verhelpen.
Indien nodig Aanwezige sloten en wielen met multispray smeren.

9. Reiniging

Geen chemische, alcoholische, schuurmiddel- of oplosmiddelhoudende reinigingsmiddelen gebruiken. Oppervlakken met
poedercoating (zoals romp, metalen fronten, lades en legborden) met een lauwwarme, bevochtigde doek reinigen. Poly-
carbonaat-ruiten met glasreiniger en een zachte, schone en niet-schurende doek reinigen.

10. Reservedelen

Originele reservedelen leverbaar via Hoffmann Group klantenservice.

11. Technische gegevens
Belastbaarheden

949501, 949503, 949506 500 kg 60 kg
949531 500 kg 80 kg
12. Afvoer

Nationale en regionale milieubeschermings- en afvalverwerkingsvoorschriften voor correcte afvoer of recycling in acht ne-
men. Metalen, niet-metalen, composieten en hulpstoffen naar type scheiden en op een milieuvriendelijke manier afvoeren.
Hergebruik verdient de voorkeur boven afvoer. Klantenservice Hoffmann Group contacteren.

www.hoffmann-group.com

> | =

N > a) wn (%) i} — o (D

—

©

< o

>~

w


https://www.hoffmann-group.com

> | =

©
=

E > wn %) > _ = D

_‘
@]

()
wn

HOLEX Skap med toflgyet der

Innholdsfortegnelse

1. Generelle merknader

T

2.  Symboler og visning

3.  Sikkerhet
3.1. Grunnleggende sikkerhetshenvisninger
3.2. Korrekt bruk
33. Ikke-korrekt bruk
34. Personlig verneutstyr
3.5. Personkvalifikasjon

4.  Apparatoversikt

5. Transport

6. Oppstilling
6.1. Forankring i vegg

7. Montering

8.  Vedlikehold

9. Rengjoring

10. Reservedeler

11. Tekniske data

12. Avfallsbehandling

45

45

45
45
45
45
46
46

46

46

46
46

47

47

47

47

47

47



1. Generelle merknader
@ Les instruksjonsboken, felg den, oppbevar den for senere bruk og hold den alltid tilgjengelig.

2. Symboler og visningsmidler
@ Les instruksjonsboken, fglg den, oppbevar den for senere bruk og hold den alltid tilgjengelig.

Varselsymboler Betydning

Kjennemerker en fare som vil fere til ded eller alvorlige
A FA R E personskader dersom den ikke unngas.

Kjennemerker en fare som kan fere til ded eller alvorlige
A ADVARSEL personskader dersom den ikke unngas.

Kjennemerker en fare som kan fore til lite eller middels
A Fo RS I KTI G alvorlige personskader dersom den ikke unngas.

Kjennemerker en fare kan fore til materielle skader dersom

LES DETTE den ikke unngas.

@ Kjennemerker nyttige tips og merknader samt informasjon
om effektiv og feilfri drift.

3. Sikkerhet
3.1.  GRUNNLEGGENDE SIKKERHETSHENVISNINGER

/\ FORSIKTIG

Skap som kan velte
Fare for skader pa hender, fotter og kropp.

» Sikre skapet mot a velte.

» Bruk vernesko og beskyttelseshansker.

» Arbeidsstykker ma ikke oppbevares usikret.

» Ikke legg gjenstander pa husdekslet under transport.

» Sett tunge gjenstander sakte ned.

» Skal kun skyves eller transporteres med lukket skapdel.

» Overhold maks. baereevne.

3.2, KORREKT BRUK

m  lkke blokker svingomradet til derene, hold dgrer og skuffer Iast.
m  Hyllebunn for oppbevaring av arbeidsstykker og verktoy.

m  Tilindustriell innenders bruk. Skal brukes pa terre og faste gulv.
m Detertvingende ngdvendig & sikre skapet mot & velte.

m  Skal kun brukes i forskriftsmessig teknisk og driftssikker stand.
m  Skal kun modifiseres og omstilles med godkjente tilbehgrsdeler fra Hoffmann Group.
3.3. IKKE-KORREKT BRUK

m  lkke belast skap og hyllebunner for mye.

m  Skal ikke plasseres eller settes i skap eller pa hyllebunner.

m Det skal ikke oppbevares fremstikkende gjenstander pa skapkabinettet.
m  Det skal ikke utfares omstilling og modifisering.

m Ikke legg ned gjenstander for fort og bratt.

m  Ikke til lagring av antennelig eller kjemisk vaeske.

m  Ikke til lagring av neeringsmidler.

m  Skal ikke brukes i omrader med eksplosjonsfare.

www.hoffmann-group.com

> | =

—

O
—

N > a) wn )] — o (D

~ o

w


https://www.hoffmann-group.com

HOLEX Skap med toflgyet der

> | =

©
=

N > % %) > _ = D

_‘
@]

(9]

3.4. PERSONLIG VERNEUTSTYR

Overhold nasjonale og regionale forskrifter om sikkerhet og arbeidsvern. Beskyttelsesklaer slik som vernesko og
beskyttelseshansker ma velges, klargjeres og brukes i henhold til farene som forventes i forbindelse med den aktuelle
aktiviteten.

3.5. PERSONKVALIFIKASJON

Fagperson for mekaniske arbeider

Fagperson i henhold til denne dokumentasjonen, er personer som har jobber med bygging, mekanisk installasjon, oppstart,
feilretting og vedlikehold av produktet og har fglgende kvalifikasjoner:

m  Kvalifisering/utdanning innenfor mekanikk iht. nasjonale forskrifter.

4. Apparatoversikt
1 Skapkabinett 3 Hyllebunn
2 Stiftsylinderlas 4 Toflgyet dor med vindu eller av hel plate

5. Transport

@ Kontroller produktet rett etter at du har mottatt det for G se om det har transportskader. Ved skader skal ikke produktet
monteres eller startes opp. Leveres pa pall. Transport pa pall med egnet lafteutstyr. Skapet skal lgftes av pallen ved hjelp av
flere personer.

/\ FORSIKTIG

Fare for personskader under transport

Fare for personskader pa grunn av ikke forskriftsmessig transport til oppstillingsstedet.
» Bruk vernesko, beskyttelseshansker og hjelm.

» Transport med minst to personer.

» Sikre skyve- og transportveier.

» Transporteres med lukkede, laste dgrer.

LES DETTE

Ufagmessig transport

Materielle skader pa transportstykket.

Handter pakken iht. symboler og henvisninger pa emballasjen.
Ikke trekk den over gulvet.

Transporter pakken staende, bundet fast og sklisikkert.

Veer oppmerksom pa tyngdepunktet.

Bruk planlagte festepunkter.

Sett den ned sakte og jevnt.

Fjern transportemballasjen rett for montering.

Fjern transportsikringene etter oppstilling pa oppstillingsstedet.

Oppstilling
Pass pa at underlaget er jevnt og at det taler skapets maksimale baereevne.
Kontroller skapets vannrette stilling med en vater. Bruk eventuelt underlagsklosser.
m Detertvingende ngdvendig & sikre skapet mot & velte ved & forankre det til veggen.
6.1. FORANKRING | VEGG

@ Forankringen skal utferes av minst to personer.

EEQ\NVVYVVYVYVYYVYY



LES DETTE

Ledninger og ror lagt i vegg
Skader pa ledninger og rer.
» Kontroller at veggen har tilstrekkelig baereevne for det bores.
Bruk egnet boreverktgy og -materiale.
Bruk egnet verneutstyr.
La fagpersonale utfgre boringer.
Ikke utfer boringer rett i naerheten av ledninger eller ror.

Underlaget har tilstrekkelig baereevne.
Riss opp for boringene gjennom hull i baksiden av skapet og forskyv skapet.

| 4

>

>
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v’ Egnede plugger og skruer er valgt, avhengig av underlaget.

v

1.

2. Utfer boringene i veggen, sett i pluggene og skru skapet fast til veggen.
7.

Montering
gS)iB |

Arbeid med montering

Klemfare for fotter og hender under arbeid med montering og lukking av skuffer.
» Bruk vernesko og beskyttelseshansker.

» Sorg for a sta stabilt pa et rent, plant underlag.

» Oppbygging ved hjelp av to personer.

8. Vedlikehold
e £

For starten pé hvert skift Se etter synlige, utvendige skader og kontroller med tanke pa mangler og
funksjon. Kontroller kanter og feringer for a se om de er slitt.

m  Sperres og sikres mot bruk ved mangler.
m  Skader ma utbedres umiddelbart.
Ved behov Smer eksisterende laser og hjul med multifunksjonsolje.

9. Rengjegring

Ikke bruk kjemiske, alkoholholdige, slipende eller Iasemiddelholdige rengjeringsmidler. Rengjer pulverlakkerte overflater
(som korpus, metallfronter, skuffer, hyllebunner) med en klut fuktet med lunkent vann. Rengjer polykarbonatvinduer med
glassrens og en myk, ren, ikke skurende klut.

10. Reservedeler

Originale reservedeler kan bestilles fra kundeservice i Hoffmann Group.

11. Tekniske data

Baereevne
949501, 949503, 949506 500 kg 60 kg
949531 500 kg 80 kg

12. Avfallsbehandling

Overhold nasjonale og regionale forskrifter om miljgvern og avfallshandtering og kasser eller resirkuler pa forskriftsmessig
mate. Metaller, metalloider, komposittmaterialer og tilsetningsstoffer ma sorteres etter type og kasseres pa en miljevennlig
mate. Gjenbruk foretrekkes for kassering. Kontakt kundeservice i Hoffmann Group.

www.hoffmann-group.com

> | =

—

=

©
=

D > D a) wn (%) > — o (D

< o

>~

w


https://www.hoffmann-group.com

HOLEX Szafy z drzwiami skrzydtowymi

Spis tresci
1. Informacje ogél 49
2.  Symbole i srodki pr: ji informacji 49
3. Bezpieczenstwo 49
3.1. Podstawowe instrukcje bezpieczeristwa 49
3.2 UZzytkowanie zgodnie z przeznaczeniem 49
33. Niewtfasciwe uzytkowanie 49
34. Srodki ochrony indywidualnej 50
f 35. Kwalifikacje pracownikéw 50
f 4. Przeglad czesci urzadzeni 50
r
5. Transport 50
6. Ustawianie 50
6.1. Mocowanie scienne 50
7. Montaz 51
8. Konserwacja 51
9.  Czyszczenie 51
10. Czesci ienne 51
11. Dane techniczne 51
12. Utylizacja 51

©
=

D > wn %) > _ - D

_‘
@]

()
wn



1. Informacje ogélne

Nalezy zapoznac sie z instrukcjg obstugi i przestrzegac jej oraz zachowac ja na przysztos¢, przechowujac w do-
stepnym miejscu.

2. Symbole i srodki prezentacji informacji

Nalezy zapoznac sie z instrukcja obstugi i przestrzegac jej oraz zachowac jg na przysztos¢, przechowujac w do-
stepnym miejscu.

Symbole ostrzegawcre Znaczenie
e Informuje o zagrozeniu, ktére spowoduje $mier¢ lub powaz-
A N I E BEZPI ECZEN STWO ne obrazenia ciata, jezeli nie da sie go uniknac.

Informuje o zagrozeniu, ktére moze spowodowac $mier¢ lub

A OSTRZ EZ E N I E powazne obrazenia ciata, jezeli nie da sie go uniknac.

f Informuje o zagrozeniu, ktére moze spowodowac Srednie

PRZEST ROGA lub lekkie obrazenia ciata, jezeli nie da sie go uniknac.

Informuje o zagrozeniu, ktére moze spowodowac straty ma-

N OTYF I KACJA terialne, jezeli nie da sie go uniknac.

@ Umieszczony obok porad i wskazéwek, a takze informacji za-
pewniajacych wydajng i bezawaryjna eksploatacje.

3. Bezpieczenstwo
3.1.  PODSTAWOWE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

/\ PRZESTROGA

Przewracajaca sie szafa

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen dtoni, stop i innych czesci ciata.
Zabezpieczy¢ szafe przed przewréceniem.

Nosi¢ ochrone stép i rekawice ochronne.

Nie przechowywac niezabezpieczonych obrabianych przedmiotéw.

Podczas transportu nie odktada¢ na pokrywe obudowy zadnych przedmiotéw.
Ciezkie przedmioty odktada¢ powoli.

Podczas przesuwania lub transportu czes¢ szafkowa musi by¢ zamknieta.
Uwzgledni¢ maksymalna nosnosc.

2. UZYTKOWANIE ZGODNIE Z PRZEZNACZENIEM
Nie torowac zasiegu wychytu drzwi, trzymac drzwi i szuflady zamkniete.
Potki do przechowywania obrabianych elementéw i narzedzi.
Do uzytku przemystowego w pomieszczeniach. Uzytkowanie na suchym i statym podtozu.
Koniecznie zabezpieczy¢ szafe przed przewrdceniem.
Stosowac wytacznie urzadzenie znajdujace sie w stanie nienagannym technicznie i umozliwiajagcym bezpieczna eksplo-
atacje.
m  Modyfikacja i przebudowa mozliwe wytacznie z zastosowaniem dopuszczonych akcesoriow Hoffmann Group.
3.3. NIEWLASCIWE UZYTKOWANIE
m  Nie przecigzac szaf ani potek.
Nie stawac ani nie siadac¢ w szafie ani na potkach.
Nie przechowywac na obudowie szafy wystajacych przedmiotéw.
Nie dokonywac samodzielnych modyfikacji ani zmian konstrukcyjnych.
Nie odktada¢ przedmiotéw w gwattowny sposéb.
Nie magazynowac cieczy palnych ani chemicznych.
Nie przechowywac zywnosci.
Nie uzywac w obszarach zagrozonym wybuchem.

EEEEEWVVYVVVVYYVYY
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3.4. SRODKI OCHRONY INDYWIDUALNE)J

Przestrzegac krajowych i lokalnych przepiséw dotyczacych bezpieczenstwa i zapobiegania nieszczesliwym wypadkom.
Odziez ochronng, taka jak ochrona stop i rekawice ochronne nalezy dobra¢, udostepnic i nosi¢ stosownie do rodzajow ryzy-
ka oczekiwanego podczas wykonywania danej czynnosci.

3.5. KWALIFIKACJE PRACOWNIKOW

Pracownicy wykwalifikowani w dziedzinie prac mechanicznych

Pracownikami wykwalifikowanymi w rozumieniu niniejszej dokumentacji sa osoby obeznane z budowsg, instalacjg mecha-
niczng, uruchomieniem, usuwaniem usterek i konserwacjg produktu oraz majg ponizsze kwalifikacje:

m  Kwalifikacja / wyksztatcenie w dziedzinie mechaniki zgodnie z przepisami obowiazujgcymi w kraju uzytkowania.

4. Przeglad czesci urzadzenia
1 Obudowa szafy 3 Poétka

2 Zamek patentowy 4 Drzwi skrzydtowe przeszklone lub petne

5. Transport

@ Bezposrednio po otrzymaniu produktu skontrolowa¢ go pod kqtem uszkodzeri transportowych. W razie stwierdzenia uszko-
dzeri nie wolno przeprowadza¢ montazu ani uruchomienia. Dostawa na palecie. Transport na palecie z wykorzystaniem odpo-
wiedniego sprzetu do podnoszenia tadunkow. Podnies¢ szafe z palety z pomoca kilku oséb.

/\ PRZESTROGA

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen ciata podczas transportu

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen wskutek nieprawidtowego transportu do miejsca ustawienia.
Nosi¢ ochrone stép, rekawice ochronne i hetm ochronny.

Transport z udziatem co najmniej dwéch oséb.

Zabezpieczy¢ drogi przesuwania i transportowe.

Transportowac z zamknigtymi i zablokowanymi drzwiami.

NOTYFIKACJA

Nieprawidtowy transport

Uszkodzenia transportowanego tadunku.

Postepowac z pakunkiem zgodnie z umieszczonymi na nim symbolami i wskazéwkami.

Nie przeciggac po podtozu.

Pakunek transportowac w pozycji stojacej, obwiazany i zabezpieczony przed zeslizgnieciem.
Uwzgledni¢ punkt ciezkosci.

Korzystac z przewidzianych punktéw mocowania.

Podczas odstawiania opuszczac powoli i rbwnomiernie.

Opakowanie transportowe usuna¢ dopiero tuz przed montazem.

Po ustawieniu na miejscu ustawienia usunac¢ zabezpieczenia transportowe.

vvyyvyy

Ustawianie
Ustawiac na réwnej i stabilnej powierzchni, zaprojektowanej z mysla o maksymalnej nosnosci.
Sprawdzi¢ wyréwnanie szafki w poziomie za pomocg poziomnicy. W razie potrzeby zastosowac¢ podstawki klinowe.
m  Koniecznie zabezpieczy¢ szafe przed przewrdceniem poprzez mocowanie $cienne.

6.1. MOCOWANIE SCIENNE

@ Mocowanie wykonywac z udziatem co najmniej dwéch oséb.

EEQ\NVVYVVYVYVYYVYY



NOTYFIKACJA

Rury i przewody utozone w scianie

Uszkodzenia przewodow i rur.

Przed rozpoczeciem wiercenia sprawdzic¢ $ciane pod katem wystarczajacej no$nosci.
Uzy¢ odpowiednich narzedzi i materiatéw do wiercenia.

Uzy¢ odpowiedniego $rodka ochrony.

Wiercenie zleca¢ wykwalifikowanemu personelowi.

Nie wierci¢ w bezposrednim sasiedztwie rur lub przewoddw.

Odpowiednie kotki i sruby dobierac¢ w zaleznosci od rodzaju sciany.

Podtoze charakteryzuje sie wystarczajacg nosnoscia.

Zaznaczy¢ punkty pod wiercenie przez otwory w tylnej czesci szafy i przesunac szafe.
Wywierci¢ otwory w Scianie, wlozy¢ kotki i przykrecic szafe do $ciany.

7. Montaz
o)1 B

Prace montazowe

Niebezpieczenstwo zmiazdzenia stép i dtoni podczas wykonywania prac montazowych oraz zamykania szuflad.
» Nosic¢ ochrone stép i rekawice ochronne.

» Zapewnic stabilne ustawienie na czystej, rownej powierzchni.

» Montaz przy wspdtpracy dwdch oséb.

=
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8. Konserwacja

Przed kazda zmiang Skontrolowac¢ pod katem widocznych uszkodzen zewnetrznych, wad i prawidto-
wego dziatania. Sprawdzi¢ krawedzie i prowadnice pod katem sladéw zuzycia.

m W razie wystgpienia wad zablokowac i zabezpieczy¢ przed uzytkiem.
m  Natychmiast naprawi¢ uszkodzenia.
W razie potrzeby Dostepne zamki i kota nasmarowac olejem wielofunkcyjnym.

9. Czyszczenie

Nie stosowac¢ chemicznych srodkéw czyszczacych zawierajacych alkohol, materiatéw Sciernych ani rozpuszczalnikéw. Lakie-
rowane proszkowo powierzchnie (takie jak korpus, metalowe fronty, szuflady, pétki) czysci¢ letnia, wilgotng szmatka. Szyby
poliweglanowe czysci¢ srodkiem do czyszczenia szkta oraz migkka, czysta i gtadka Sciereczka.

10. Czesci zamienne

Nabywanie oryginalnych czesci zamiennych za posrednictwem dziatu obstugi klienta Hoffmann Group.

11. Dane techniczne

©

o

Nosnosci \
e e ke

949501, 949503, 949506 500 kg 60 kg k
949531 500 kg 80 kg

12. Utylizacja

Przestrzegac krajowych i lokalnych przepiséw dotyczacych ochrony $rodowiska i utylizacji regulujacych prawidtowe usuwa-
nie i recykling opadéw. Metale, niemetale, materiaty kompozytowe i pomocnicze nalezy posegregowac i zutylizowac w spo-
s6b nieszkodliwy dla sSrodowiska naturalnego. Ponowne wykorzystanie ma priorytet przed utylizacja. Skontaktowac sie z
dziatem obstugi klienta firmy Hoffmann Group.

w

www.hoffmann-group.com
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1. Indica¢bes gerais
@ Ler e respeitar o manual de instrugdes, guardar para referéncia futura e manter sempre disponivel para consulta.

2. Simbolos e meios de representacao
@ Ler e respeitar o manual de instru¢des, guardar para referéncia futura e manter sempre disponivel para consulta.

Simbolos de aviso Significado

Identifica um perigo que causa a morte ou ferimentos graves
A PERIGO se nao for evitado.

Identifica um perigo que pode causar a morte ou ferimentos
A AVI So graves se nao for evitado.

Identifica um perigo que pode causar ferimentos ligeiros ou
A CU I DA Do de gravidade média se nao for evitado.

Identifica um perigo que pode causar danos materiais se néo

AVI So for evitado.

@ Identifica dicas e indicagdes Uteis, assim como informagdes
para um funcionamento eficiente e isento de falhas.

3. Seguranca
3.1.  INDICACOES BASICAS DE SEGURANCA

O armario pode tombar

Risco de ferimentos nas maos, pés e corpo.

Fixar o armério de modo que ndo tombe.

Usar protegédo para os pés, luvas de protecéo.

N&o armazenar as pegas desprotegidas.

Durante o transporte, ndo colocar objetos sobre a tampa da caixa.

Pousar os objetos pesados lentamente.

Empurrar ou transportar apenas com o compartimento do armério fechado.
Respeitar as capacidades de carga maximas.

2. UTILIZAgi\O ADEQUADA

Manter a drea de oscilacéo das portas desimpedida e as portas e gavetas fechadas.

Prateleira para armazenamento de pecas e ferramentas.

Para o uso industrial no interior. Utilizacdo em pisos secos e solidos.

E imprescindivel fixar o armério de modo que ndo tombe.

Usar apenas em estado impecével e seguro do ponto de vista técnico e operacional.

Apenas modificar e converter com acessérios homologados do Hoffmann Group.
3. UTILIZACAO INDEVIDA

N&o sobrecarregar o armario e as prateleiras.

N&o se colocar nem sentar no armario ou nas prateleiras.

N&o guardar objetos salientes em cima da caixa do armario.

N&o realizar conversdes nem modificacdes arbitrarias.

N&o pousar os objetos de forma abrupta.

N&o armazenar liquidos inflamaveis ou quimicos.

N&o armazenar alimentos.

Nao utilizar em areas potencialmente explosivas.

VYVVYYVYYVYY
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3.4. EQUIPAMENTO DE PROTECAO INDIVIDUAL

Disposi¢oes nacionais e regionais em matéria de seguranca e prevencao de acidentes. O vestuario de protecao, como
protecdo para os pés e luvas de protecao, deve ser selecionado, fornecido e usado de acordo com os riscos esperados na
respetiva atividade.

3.5. QUALIFICAGCAO DO PESSOAL

Técnicos para trabalhos mecanicos

Técnico na acegao da presente documentagao sdo pessoas que estao familiarizadas com a construgao, instalagao mecanica,
colocagao em funcionamento, eliminagdo de falhas e manutencao do produto e que dispéem das seguintes qualificagoes:
m qualificagdo/formagao no campo da mecanica, de acordo com os regulamentos nacionais.

4. \Vistageral do aparelho

1 Caixa do armario 3 Prateleira
2 Fechadura de patilha com cilindro 4 Porta de dois batentes com painel transparente ou
macico

5. Transporte

@ Verificar o produto imediatamente ap6s rece¢do quanto a danos de transporte. Em caso de danos, néo efetuar a montagem
nem a colocagdo em funcionamento. Fornecido em palete. Transporte em palete com meios de elevacdo de cargas
adequados. Icar o armério da palete, recorrendo a varias pessoas.

Perigo de ferimentos durante o transporte

Perigo de ferimentos devido ao transporte imprdprio para o local de instalacao.
» Usar protecédo para os pés, luvas de protecdo e capacete de protecao.

» Transporte por pelo menos duas pessoas.

» Proteger as vias de deslocacao e transporte.

» Transportar com as portas fechadas e trancadas.

Transporte inadequado

Danos materiais da peca transportada.

Manusear a embalagem de acordo com os simbolos e as indicagdes na embalagem.
N&o arrastar pelo chéo.

Transportar a embalagem na vertical, amarrada e protegida contra deslizamento.
Respeitar o centro de gravidade.

Usar os pontos de engate previstos.

Ao depositar, fazé-lo de forma lenta e uniforme.

Remover a embalagem de transporte apenas imediatamente antes da montagem.
Remover as protecdes de transporte apenas depois da instalacdo no local de instala¢do.

Instalacao
Garantir que o piso é plano, fixo e concebido para a capacidade de carga maxima do armario.
m Verificar o alinhamento horizontal do armario, usando um nivel de bolha de ar. Se necessario, usar calgos.
m Eimprescindivel fixar o armario & parede de modo que nao tombe.
6.1. FIXACAO A PAREDE

@ A fixagdo deve ser executada por pelo menos duas pessoas.

EON|VYVYVVYYYVYY



Linhas e tubos dispostos na parede
Danos em linhas e tubos.
» Verificar se a parede tem capacidade de carga suficiente antes de furar.
Usar ferramentas e material de furagao adequado.
Usar equipamento de prote¢ao adequado.
Mandar o pessoal técnico fazer os furos.
Na&o abrir furos nas imediagées de linhas ou tubos.

O piso dispde da capacidade de carga suficiente.
Desenhar os furos através dos orificios na parte de tras do armério e deslocar o armario.

| 4
>
>
| 4
v’ Escolher buchas e parafusos adequados consoante as caracteristicas da parede.
v
1.
2. Fazer os furos na parede, colocar buchas e aparafusar o armario a parede.

7.

Montagem
£e)] B

Trabalhos de montagem

Perigo de esmagamento de pés e maos durante os trabalhos de montagem e ao fechar gavetas.
» Usar protecdo para os pés, luvas de protecéo.

» Garantir uma instalagao firme sobre uma base limpa e plana.

» Construgao com a ajuda de duas pessoas.

8. Manutencao

oo wediga

Antes do inicio de cada turno Verificar a existéncia de danos e falhas visiveis exteriormente e a funcionalidade.
Verificar as arestas e guias quanto a sinais de desgaste.

m  Em caso de defeitos, bloquear e proteger contra utilizagdo.
m Solicitar a eliminacéo imediata dos danos.
Se necessario Lubrificar os cadeados e as rodas existentes com éleo multiusos.

9. Limpeza

Néo usar produtos de limpeza quimicos, alcodlicos, abrasivos ou que contenham solventes. Limpar as superficies revestidas
a po (como corpo, frentes metalicas, gavetas, prateleiras) com um pano morno humedecido. Limpar os vidros de
policarbonato com detergente limpa-vidros e um pano macio, limpo e nao abrasivo.

10. Pecas sobressalentes

Pecas sobressalentes através do servico ao cliente Hoffmann Group.

11. Dados técnicos

Capacidades de carga

C Tlodooarmirio  lorateleira |
949501, 949503, 949506 500 kg 60 kg

949531 500 kg 80kg

12. Eliminacao

Observar os regulamentos nacionais e regionais de protecdo ambiental e elimina¢do para a eliminacao ou a reciclagem
adequada. Separar metais, ndo metais, compdsitos e materiais auxiliares por tipo e eliminé-los de forma ambientalmente
correta. Deve dar-se preferéncia a uma reciclagem em vez de uma eliminacdo. Contactar o servico ao cliente Hoffmann
Group.

www.hoffmann-group.com
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1. Indicatii generale

@ Cititi manualul de utilizare, respectati-l, pastrati-l pentru referinte ulterioare si pastrati-l accesibil in orice
moment.

2. Simboluri si mijloace de reprezentare

@ Cititi manualul de utilizare, respectati-l, pastrati-l pentru referinte ulterioare si pastrati-l accesibil in orice
moment.

Simboluri de avertizare Semnificatie

Marcheaza un pericol care provoaca decesul sau vatémare
A P E RI CO L corporald grava, dacd nu este evitat.

Marcheaza un pericol care poate provoca decesul sau
A AVE RTI S M E NT vdtdmare corporala grava, daca nu este evitat.

Marcheaza un pericol care poate provoca vatamare
A P RECA UTI E corporald minord sau moderatd, daca nu este evitat.

P
Marcheaza un pericol care poate provoca pagube materiale,
I N DICATI E daca nu este evitat.
P

@ Marcheaza sfaturile si instructiunile utile, precum si
informatii pentru o functionare eficientd si fara defectiuni.

3. Siguranta
3.1._ INSTRUCTIUNI FUNDAMENTALE DE SIGURANTA

/\ PRECAUTIE

Dulap basculant

Pericol de ranire la maini, la picioare si la corp.

Asigurati dulapul impotriva rasturnarii.

Purtati elemente de protejare a picioarelor si manusi de protectie.
Nu depozitati piese fara sa le asigurati.

La transport, nu asezati obiecte pe capacul carcasei.

Ldsati usor jos obiectele grele.

Impingeti-l sau transportati-l numai cu dulapul inchis.

Respectati capacitatea portanta maxima.

2. UTILIZARE CONFORM DESTINATIEI
Péstrati liber perimetrul de pivotare al usilor, mentineti inchise usile si sertarele.
Rafturi pentru depozitarea pieselor de prelucrat si a sculelor.
Pentru uz industrial, in spatii interioare. A se utiliza pe o podea uscata si solida.
Asigurati obligatoriu dulapul impotriva rasturndrii.
Folositi-l doar daca este in stare tehnica buna si sigur pentru functionare.
Efectuati modificari si adaptari folosind doar accesorii autorizate de la Hoffmann Group.
3. UTILIZARE NECORESPUNZATOARE
Nu supraincércati dulapul si rafturile de depozitare.
Nu puneti nimic pe dulap sau pe rafturile de depozitare si nu va asezati pe ele.
Pe carcasa dulapului nu se pastreaza obiecte proeminente.
Nu executati din proprie initiativd modificari si transformari.
Nu asezati brusc obiectele.
Nu depozitati lichide inflamabile sau chimice.
Nu depozitati alimente.
Nu utilizati in atmosfere potential explozive.

VYVVYYVYYVYY

H E B B E R EEWHEESENEREBERBRW

www.hoffmann-group.com

> | =

(0] > a) wn (%) i} — o (D

—

©

o

<

>~

w


https://www.hoffmann-group.com

HOLEX Dulapuri cu usi batante

> | =

()] > D) [a) (%) (%) > — _. D

©

o

(9]

3.4. ECHIPAMENTUL DE PROTECTIE PERSONALA

Respectati reglementérile nationale si regionale privind securitatea si prevenirea accidentelor. imbracdmintea de protectie,
cum ar fi elementele de protejare a picioarelor si manusile de protectie, trebuie sé fie pregatita si purtata in functie de
riscurile preconizate in timpul activitatii respective.

3.5. CALIFICAREA PERSONALULUI

Specialist in lucrari mecanice

Specialisti in sensul acestei documentatii inseamna persoane care sunt familiarizate cu proiectarea, cu instalarea mecanica,
punerea in functiune, depanarea si intretinerea produsului si care au urmatoarele calificari:

m  Calificare/instruire in domeniul mecanic, in conformitate cu reglementérile aplicabile la nivel national.

4. Prezentare generala a dispozitivului
1 Carcasa dulap 3 Raft de depozitare

2 Incuietoare cilindrica 4 Usa batanta cu fereastra sau din tabla compacta

5. Transport

@ Verificati imediat dupd primire dacd produsul prezintd semne de deteriorare din timpul transportului. In caz de deteriorare,
nu efectuati asamblarea sau punerea in functiune. Livrarea pe palet. Transport pe palet cu ajutorul mijloacelor adecvate de
ridicare. Dulapul se ridica pe palet cu ajutorul mai multor persoane.

/\ PRECAUTIE

Pericol de ranire la transport

Pericol de ranire ca urmare a transportului necorespunzator catre locul de amplasare.

» Purtati elemente de protejare a picioarelor, manusi de protectie si casca de protectie.
» Transportul se face cu cel putin doua persoane.

» Securizati rutele de impingere si de transport.

» Transportati-l cu usile inchise, blocate.

INDICATIE

Transport necorespunzator

Pagube materiale la piesa transportata.

Pachetele vor fi manipulate conform simbourilor si indicatiilor de pe ambalaj.

Nu trebuie tarate pe podea.

Transportati pachetele in picioare, legate si asigurate impotriva alunecarii.

Aveti in vedere centrul de greutate.

Folositi punctele de prindere prevazute.

Depuneti-le lent si farad miscari bruste.

Tnlaturati ambalajul transportului doar inainte de montaj.

Inliturati elementele de sigurant la transport doar dupa depunerea la locul de instalare.

Amplasare
Asigurati-va ca amplasarea se face pe o baza neteda, solida, conceputa pentru capacitatea portanta maxima a dulapului.
Cu o nivelg, verificati alinierea orizontala a dulapului. Folositi eventual pene pentru baza.
m  Asigurati obligatoriu dulapul impotriva rasturnarii, folosind ancorarea in perete.
6.1. FIXAREA PERETELUI

@ Ancorarea se efectueazd de cdtre cel putin doud persoane.

EEQ\NVVYVVYVYVYYVYY



INDICATIE

Conductoare si conducte pozate in perete
Distrugeri la conductoare si la conducte.
» Inainte de gaurire, verificati dac peretele prezinta suficienta capacitate portanta.
Folositi scule si materiale de gdurire adecvate.
Folositi echipament de protectie adecvat.
Gaurile se executa de personalul calificat.
In apropierea cablurilor ori a conductelor, nu se va efectua nicio gaura.

Podeaua dispune de o capacitate portanta suficienta.
Marcati gaurile prin orificiile din partea posterioara a dulapului si miscati dulapul.

| 4

>

>

| 4

v' Alegeti diblurile si suruburile in functie de structura peretelui.

v

1.

2. Executati gduri in perete, introduceti diblurile si prindeti prin insurubare dulapul la perete.
7.

Montaj
£e)] B

Lucrari de montaj

Pericol de strivire a picioarelor si a mainilor la lucrarile de montaj si la inchiderea sertarelor.
» Purtati elemente de protejare a picioarelor si manusi de protectie.

» Pentru stabilitate, asigurati-va ca baza este curata si fara denivelari.

» Instalarea se face cu ajutorul a doua persoane.

8. Intretinerea

Inaintea fiecarui schimb Verificati-i capacitatea de functionare si daca la exterior prezinta distrugeri ori
defecte. Verificati daca muchiile si ghidajele prezinta urme de uzura.

m In caz de defecte, blocati-l si securizati-l impotriva utilizarii.
m  Remediati repede distrugerile.
La nevoie Ungeti incuietorilor si rotile cu ulei multifunctional.

9. Curatarea

Nu utilizati substanta de curatare chimica, alcoolica, cu material abraziv sau pe baza de solventi. Suprafetele acoperite cu
strat de pulbere (corpul, partea frontald metalica, sertarele, rafturile de depozitare) se curétd cu o laveta umeda calduta.
Discurile de policarbonat se curata cu substanta de curatat pentru sticla si cu o laveta moale, curata, neabraziva.

10. Piese de schimb

Referinta piese de schimb originale de la Serviciul pentru clienti Hoffmann Group.

11. Date tehnice
Capacitati portante

949501, 949503, 949506 500 kg 60 kg
949531 500 kg 80 kg

12. Eliminarea deseurilor

Respectati prevederile nationale si pe cele regionale privind protectia mediului si eliminarea deseurilor, in sensul eliminarii
sau recicldrii corecte a acestora. Separati metalele, nemetalele, materialele compozite si consumabilele si eliminati-le
ecologic. Este preferatd reciclarea in locul elimindrii ca deseu. Contactati Serviciul pentru clienti al Hoffmann Group.

www.hoffmann-group.com
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1. Allmanna anvisningar
@ Las, beakta och forvara bruksanvisningen for senare anvandning och se till att den alltid ar tillganglig.

2. Symboler och atergivningssatt
@ Las, beakta och forvara bruksanvisningen for senare anvandning och se till att den alltid ar tillganglig.

Varningssymboler

Anger en risk som medfor dodsfall eller svara kroppsskador
A FARA om den inte undanrdjs.

Anger en risk som kan medféra dodsfall eller svara
A VARN I NG kroppsskador om den inte undanrgjs.

Anger en risk som kan medféra latta eller mattliga
A OBSERVA kroppsskador om den inte undanrgjs.

Anger en risk som kan medféra sakskador om den inte

OBS undanrgjs.

@ Anger anvéndbara tips och anvisningar samt information for
en effektiv och felfri drift.

3. Sakerhet
3.1.  GRUNDLAGGANDE SAKERHETSFORESKRIFTER

| A ForsikTiGHET |

Valtning av skapet

Risk for skador pa hander, fotter och kropp.

Sakra skapet mot véltning.

Anvand fotskydd och skyddshandskar.

Forvara inte arbetsstycken utan att sékra dem.

L&t inga foremal ligga ovanpé héljet under transport.

Satt ned tunga féremal langsamt.

Skjutning eller transport far bara géras med stangd skapdel.
Observera maximala barférmagor.

2. AVSEDD ANVANDNING
Hall dérrarnas svangomrade fritt. Hall dorrar och utdragslador stangda.
Hylla till forvaring av arbetsstycken och verktyg.
For industriell anvdndning inomhus. Anvénd arbetsbanken pé ett torrt och fast underlag.
Sékra obligatoriskt skapet mot valtning.
Anvand endast i tekniskt felfritt och driftsakert tillstand.
Far bara modifieras och byggas om med godkanda tillbehor fran Hoffmann Group.
3. FELAKTIG ANVANDNING
Overbelasta inte skapet och hyllplanen.
Sta eller sitt inte pa skapet eller hyllplanen.
Lagg inga utskjutande foremal pa skaphaljet.
Gor inga egenmaktiga ombyggnader eller férandringar.
Lagg inte ner foremal hastigt.
Forvara inga brandfarliga eller kemiska vatskor.
Forvara inga matvaror i skapet.
Anvand inte i omraden med explosionsrisk.

VYVVYYVYYVYY
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3.4. PERSONLIG SKYDDSUTRUSTNING

Folj nationella och regionala foreskrifter for sakerhet och férebyggande av olycksfall. Skyddskladsel, till exempel fotskydd
och skyddshandskar, maste valjas, tillhandahallas och anvandas allt efter de risker som den aktuella verksamheten medfér.

3.5. PERSONALENS KVALIFIKATIONER

Yrkespersonal fér mekaniska arbeten

Som yrkespersonal i denna dokumentations mening betraktas personer som &r fortrogna med uppbyggnad, mekanisk
installation, idrifttagning, felavhjalpning och underhall av produkten och innehar féljande kvalifikationer:

m  kvalificering / utbildning inom mekanikomradet enligt nationellt géllande bestammelser.

4. Oversikt 6ver apparaten
1 Skapstomme 3 Hylla

2 Stiftcylinderlas 4 Slagdorr med fonster eller helt i plat

5. Transport

@ Kontrollera omedelbart efter mottagandet att produkten inte har nagra transportskador. Om skador konstateras fdr ingen
montering eller idrifttagning goras. Leverans pa pall. Transport pa pall med lampliga lyftdon. Lyft skapet fran pallen med
hjalp av flera personer.

| A\ FORSIKTIGHET

Risk for personskador vid transport

Risk for personskador pa grund av osakkunnig transport till uppstéllningsplatsen.
» Anvand fotskydd, skyddshandskar och skyddshjalm.

» Transport med minst tva personer.

» Sakra forflyttnings- och transportvégar.

» Transportera med stdngda och lasta dorrar.

Osakkunnig transport

Sakskador pa transportgodset.

Hantera férpackningsenheten enligt symbolerna och anvisningarna pa férpackningen.
Slapa det inte 6ver golvet.

Transportera forpackningsenheten uppratt, ombunden och halksédkrad.

Ta hénsyn till tyngdpunkt.

Anvand avsedda fastpunkter.

Sétt ned lasten langsamt och likformigt.

Ta inte bort transportférpackningen forrén strax fore montaget.

Ta bort trasportsakringarna efter uppstéllningen pa uppstéllningsplatsen.

Uppstéllning
Stall upp sképet pa ett plant underlag dimensionerat for maximal barféorméga.
Kontrollera med ett vattenpass att skdpet star vagratt. Anvand underldaggskilar om det behovs.
m  Du maste ovillkorligen sékra skapet mot valtning med hjalp av vaggforankringar.
6.1. VAGGFORANKRING

@ Férankring maste utféras av minst tva personer.

EEQ\NVYVVYVYVYVYY



Ledningar och ror dragna i viggen

Skador pa ledningar och ror.

Kontrollera fére borrningen att vaggen har tillrdcklig barférmaga.
Anvand ldmpliga borrverktyg och borrmaterial.

Anvénd lamplig skyddsutrustning.

Borrning ska utféras av yrkespersonal.

Borra inte i omedelbar narhet av ledningar och rér.

Anvand lampliga skruvar och pluggar allt efter vaggens beskaffenhet.
Golvet har tillrdacklig barférmaga.

Maérk ut hal genom perforeringarna pa skapets baksida och flytta skapet.
Borra halen i véaggen, satt in pluggar och skruva fast skapet mot vaggen.

7. Montage
£e)] B

| A ForsikTiGHET |

Montagearbete

Risk for klamskador pa fotter och hander vid montagearbete och nar utdragslador stangs.
» Anvand fotskydd och skyddshandskar.

» Setill att skapet stér stabilt pa ett rengjort och plant underlag.

» Uppbyggnaden ska utforas av tva personer.

N2 KK|YYVYYY

8. Service

ntervall A
Fore borjan av varje skift Kontrollera att magneten inte har nagra synliga skador eller brister och att den &r
funktionsduglig. Kontrollera att kanter och styrningar inte visar tecken pa slitage.

m  Spérra och sdkra mot anvandning om fel upptacks.
m  Atgirda skador omedelbart.
Vid behov Smorj befintliga 1as och hjul med multifunktionsolja.

9. Rengoring

Anvénd inte kemiska, alkoholhaltiga, slipmedels- eller I6sningsmedelshaltiga rengéringsmedel. Rengér pulverbelagda ytor
(t.ex. stomme, metallfronter, utdragslador, hyllplan) med en ljum fuktig trasa. Rengor polykarbonatrutor med
glasrengdringsmedel och en mjuk och ren trasa som inte repar.

10. Reservdelar

Bestallning av originalreservdelar via Hoffmann Groups kundtjénst.

11. Tekniska data

Bérkapacitet
949501, 949503, 949506 500 kg 60 kg
949531 500 kg 80kg

12. Avfallshantering

Folj nationella och regionala miljoskydds- och avfallsbestammelser fér fackmassig avfallshantering eller atervinning.
Separera metaller, icke-metaller, kompositer och hjédlpmaterial och omhanderta dem miljomassigt korrekt. Atervinning &r
att foredra framfor avfallshantering. Kontakta Hoffmann Groups kundtjénst.

www.hoffmann-group.com
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1. VSeobecné pokyny

Precitajte si ndvod na obsluhu, dodrZiavajte v iom uvedené pokyny, uschovajte ho pre neskorsie poufZitie a uloz-
te ho na také miesto, aby bol vzdy k dispozicii.

2. Symboly a zobrazovacie prostriedky

Precitajte si ndvod na obsluhu, dodrziavajte v hom uvedené pokyny, uschovajte ho pre neskorsie pouZitie a uloz-
te ho na také miesto, aby bol vzdy k dispozicii.

Vystrainé symboly

Oznacuje nebezpecenstvo, ktoré, ak sa mu nezabrani, bude

A N EBEZPE&ENSTVO mat za nasledok smrt alebo vazne zranenie.

Oznacuje nebezpecenstvo, ktoré, ak sa mu nezabrani, moze
A VA ROVAN I E sposobit smrt alebo vazne zranenie.

Oznacuje nebezpecenstvo, ktoré, ak sa mu nezabrani, moze
A U POZO R N E N I E mat za nasledok [ahké alebo stredne tazké zranenie.

Oznacuje nebezpecenstvo, ktoré, ak sa mu nezabrani, moze

OZ N AM E N I E sposobit vecné skody.

@ Oznaduje uzito¢né tipy a rady, ako aj informacie pre efektiv-
nu a bezproblémovu prevadzku.

3. Bezpecnost
3.1.  ZAKLADNE BEZPECNOSTNE POKYNY

| A upozornENIE |

Padajtca skrina

Riziko poranenia ruk, néh a tela.

Zabezpecte skrifu proti prevrateniu.

Noste ochranu néh a ochranné rukavice.

Obrobky neskladujte nezaistené.

Pri preprave nepokladajte Ziadne predmety na veko krytu.

Tazké predmety opatrne zlozte.

Posuvajte alebo prepravujte len so zatvorenym priestorom skrine.
Treba dodrziavat maximalne nosnosti.

2. ZAMYSLANE POUZITIE
Oblast otvarania dveri udrzujte volnu, dvere a zasuvky nechdvajte zatvorené.
Polica na odkladanie obrobkov a naradia.
Urcené na priemyselné pouzitie v interiéri. PouZitie na suchych a pevnych podlahach.
Skrifu nevyhnutne zabezpecte proti prevréateniu.
Pouzivajte len v technicky bezchybnom a prevéadzkovo bezpe¢nom stave.
Upravujte a prestavujte len pomocou schvaleného prislusenstva od spolo¢nosti Hoffmann Group.
3. POUZIVANIE V ROZPORE S URCENIM
NepretaZzujte skrifiu a police.
Nestavajte na skrifiu alebo police ani na ne nesadajte.
Na kryte skrine neskladujte Ziadne precnievajlce predmety.
Nevykonavajte svojvolné prestavby ani Upravy.
Neodkladajte predmety prudkymi pohybmi.
Neskladujte horlavé alebo chemické kvapaliny.
Nesmu sa skladovat potraviny.
Nepouzivajte svietidlo v oblasti s rizikom vybuchu.

VYVVYYVYYVYY
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3.4. OCHRANNE VYBAVENIE

Treba dodrziavat narodné a regionalne predpisy suvisiace s bezpe¢nostou a prevenciou trazov. Ochranny odev ako
ochrana noh a ochranné rukavice sa musia vyberat, poskytovat a nosit podla rizik o¢akavanych pri prislusnej ¢innosti.
3.5. KVALIFIKACIA 0SOB

Odbornik na mechanické prace

Odbornici v zmysle tejto dokumentacie st osoby, ktoré si obozndmené s montazou, mechanickou instalaciou, uvedenim
do prevadzky, odstrariovanim portch a tdrzbou produktu a disponuji nasledovnymi kvalifikaciami:

m  Kvalifikicia/vzdelanie v oblasti mechaniky podla narodnych platnych predpisov.

4. Prehlad zariadenia
1 Teleso skrine 3 Polica

2 Cylindricky zdmok 4 Kridlové dvierka s priezorom alebo celoplechové
kridlové dvierka

5. Preprava
@ Po prijati je okamZite potrebné skontrolovat prepravné poskodenia produktu. Pri poskodeni sa nesmie uskutocnit ani mon-

tdz, ani uvedenie do prevddzky. Dodavka na palete. Preprava na palete s vhodnym zdvihacim prostriedkom. Skriru z palety
zdvihajte pomocou viacerych oséb.

| A uPozoRNENIE

Riziko poranenia pri preprave

Riziko poranenia v désledku nespravnej prepravy na miesto instalacie.
» Noste ochranu noh, ochranné rukavice a ochrann prilbu.

» Preprava s minimalne dvoma osobami.

» Zabezpecte posuvné a dopravné trasy.

» Prepravujte so zatvorenymi, zamknutymi dvierkami.

Neodborna preprava

Vecné skody na prepravovanom tovare.

So zabalenym materidlom je potrebné manipulovat podla symbolov a pokynov na baleni.
Nesmie sa tahat po tme.

Zabaleny material je potrebné prepravovat v stoji, zviazany a zaisteny proti zosSmyknutiu.
Treba dodrziavat tazisko.

Musia sa dodrziavat body uchytenia.

Zosadzovanie pri odstaveni sa vykonava pomaly a rovnomerne.

Prepravny obal sa odstranuje az bezprostredne pred montazou.

Prepravné poistky sa odstranuju po instalacii na mieste instalacie.

InStalacia
Dbajte na rovny a stabilny povrch uréeny na maximalnu nosnost skrine.
Skontrolujte vodorovné vyrovnanie skrine pomocou vodovahy. Ak je to potrebné, pouzite kliny.
m  Skrifiu nevyhnutne zabezpecte proti prevrateniu ukotvenim do steny.
6.1. UKOTVENIE DO STENY

EEQ\NVVYVVYVYVYYVYY

@ Ukotvenie sa musi realizovat najmenej dvoma osobami.



V stene vedené vedenia a potrubia

Poskodenia vedeni a potrubi.

Pred vitanim stenu skontrolujte na dostato¢nu nosnost.

Pouzite vhodny vftaci nastroj a materidl.

Pouzite vhodné ochranné vybavenie.

Vitanie nechajte realizovat kvalifikovanym persondlom.

Nerobte zZiadne diery v bezprostrednej blizkosti vedeni alebo potrubi.

V zavislosti od kvality steny vyberte vhodné hmozdinky a skrutky.

Podlaha méa dostato¢nu nosnost.

Vitacie otvory si vyznacte cez otvory v zadnej strane skrine a skrifiu odsurnite.

Realizujte vyvitanie otvorov do steny, viozte hmozdinky a skririu zoskrutkujte so stenou.

7. Montaz

gS)iB |

| A upozorneNIE |

Montazne prace

Nebezpecenstvo pomliazdenia n6h a ruk pri montaznych pracach a pri zatvérani zasuviek.
» Noste ochranu néh a ochranné rukavice.

» Postarajte sa o pevné postavenie na ¢istom a rovnhom podklade.

» Montaz za pomoci dvoch oséb.

8. Udrzba
Interval __[opatrenie |

Pred zaciatkom kazdej zmeny Skontrolujte vonkajsie viditelné poskodenia, nedostatky a funkénost. Skontroluj-
te hrany a vedenia, ¢i nevykazuju zndmky opotrebovania.

N2 KK|YYVYYY

m V pripade nedostatkov uzamknite a zabezpecenie proti pouzitiu.
m  Poskodenia nechajte ihned odstranit.
V pripade potreby Existujuce zamky a kolesa namazte viactiicelovym olejom.

9. Cistenie

Nepouzivajte chemické ¢istiace prostriedky ani ¢istiace prostriedky obsahujuice brisne materialy, alkohol alebo rozpustad|a.
Povrchy s praskovym povlakom (ako su telo, kovové ¢eld, zasuvky, police) vycistte vlaznou, vlhkou handri¢kou. Polykar-
bonatové platne Cistite pomocou ¢isti¢a na sklo a makkej, Cistej neabrazivnej handricky.

10. Nahradné diely

Kupa originalneho nahradného dielu prostrednictvom zakaznickej sluzby Hoffmann Group.

11. Technické udaje

Nosnosti

[ [Celaskiie  [polia ]
949501, 949503, 949506 500 kg 60 kg

949531 500 kg 80 kg

12. Likvidacia

Na odbornd likvidéciu a recyklaciu je potrebné dodrziavat narodné a regiondlne predpisy na ochranu Zivotného prostredia
a likvidaciu. Kovy, nekovy, spajacie a pomocné materialy sa musia triedit a ekologicky likvidovat. Recyklacia je vhodnejsia
ako likvidacia. Kontaktujte zakaznicku sluzbu Hoffmann Group.

www.hoffmann-group.com
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1. Splosni napotki
@ Navodila za uporabo morate prebrati, jih upostevati, shraniti za poznej$o uporabo in imeti vedno na voljo.

2. Simboliinizrazna sredstva
@ Navodila za uporabo morate prebrati, jih upostevati, shraniti za poznejSo uporabo in imeti vedno na voljo.

Opooriiisimbol Pomen

Oznacuje nevarnost, ki privede do smrti ali resne poskodbe,
A N EVARNOST ce je ne preprecite.

Oznacuje nevarnost, ki lahko privede do smrti ali resne
A O POZO RI Lo poskodbe, e je ne preprecite.

Oznacuje nevarnost, ki lahko privede do lazje ali srednje
A POZOR poskodbe, e je ne preprecite.

Oznacuje nevarnost, ki lahko privede do materialne skode, ¢e

OBVESTI Lo je ne preprecite.

@ Oznacuje uporabne nasvete in napotke ter informacije za
ucinkovito in nemoteno delovanje.

3. Varnost
3.1.  OSNOVNI VARNOSTNI NAPOTKI

Omara z nagibom

Nevarnost poskodb rok, nog in telesa.

Zavarujte omaro pred prevracanjem.

Nosite zascito nog in zascitne rokavice.

Obdelovancev ne hranite nezavarovanih.

Pri transportu ne postavljajte predmetov na pokrov ohisja.

Tezke predmete odlagajte pocasi.

Potiskanje ali transportiranje je dovoljeno samo z zaprtim predelom omare.
Upostevajte maksimalne nosilnosti.

2. NAMEN UPORABE
Obmocje premikanja vrat naj bo prosto, vrata in predali pa zaprti.
Police za shranjevanje obdelovancev in orodij.
Za industrijsko rabo v zaprtih prostorih. Uporaba na suhih in trdnih tleh.
Obvezno zavarujte omaro pred prevracanjem.
Uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem in za delovanje varnem stanju.
Spreminjanje in predelava samo z dovoljenim priborom podjetja Hoffmann Group.
3. NAPACNA UPORABA
Ne preobremenjujte omare ali polic.
Ne postavljajte v omaro ali na police.
Na ohisju omare ne shranjujte predmetov, ki segajo ¢ez rob.
Ne izvajajte nepooblascenih predelav in sprememb.
Predmetov ne odlagajte sunkovito.
Ne shranjujte vnetljivih ali kemicnih tekocin.
Ne shranjujte Zivil.
Ne uporabljajte v potencialno eksplozivnih okoljih.

VYVVYYVYYVYY
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3.4. OSEBNA VAROVALNA OPREMA

Upostevajte nacionalne in regionalne predpise za varnost in preprec¢evanje nezgod. V skladu s tveganiji, ki se pri¢akujejo pri
posamezni dejavnosti, je treba izbrati in zagotoviti zas¢itna oblacila, kot so zai¢ita nog in zas¢itne rokavice.

3.5. USPOSOBLJENOST OSEB

Strokovnjak za mehanska dela

Za namene te dokumentacije so strokovnjaki osebe, ki se spoznajo na nadgradnjo, mehansko namestitev, zagon,
odpravljanje motenj in vzdrZevanje izdelka ter imajo naslednje kvalifikacije:

m  kvalifikacijo/izobrazbo na podro¢ju mehanike v skladu z veljavnimi nacionalnimi predpisi.

4. Pregled naprave
1 Ohisje omare 3 Police

2 Cilindri¢na kljucavnica 4 Prikazovalno okence ali plocevinasta krilna vrata

5. Transport

@ Izdelek takoj po prejemu preverite glede poskodb zaradi transporta. V primeru poskodbe ne opravljajte montaZe in zagona.
Dobava na paleti. Transport na paleti z ustreznimi sredstvi za dvigovanje tovora. Omaro s pomocjo vec oseb dvignite s
palete.

Nevarnost poskodbe pri transportu

Nevarnost poskodbe zaradi nepravilnega transporta na mesto postavitve.
» Nosite zascito nog, zascitne rokavice in zascitno celado.

»  Pri transportu naj sodelujeta najmanj dve osebi.

» Zavarujte drsne in transportne poti.

» Transportirajte z zaprtimi, zaklenjenimi vrati.

OBVESTILO

Nepravilni transport

Materialna skoda na tovoru.

S paketom ravnajte v skladu s simboli in napotki na embalazi.

Ne vlecite po tleh.

Med transportom mora biti paket v stojecem polozaju, zavezan in zavarovan pred drsenjem.
Upostevajte tezisce.

Uporabite predvidene nastavke.

Pri postavljanju odlagajte pocasi in enakomerno.

Transportno embalazo odstranite Sele neposredno pred montazo.

Transportna varovala odstranite po postavitvi na mesto postavitve.

Postavitev
Poskrbite za ravno in trdno podlago, ki je primerna za maksimalno nosilnost omare.
Vodoravno poravnavo omare preverite z vodno tehtnico. Po potrebi uporabite podloZne zagozde.
m  Obvezno zavarujte omaro pred prevracanjem, tako da jo pritrdite na steno.
6.1. PRITRDITEV NA STENO

@ Pri pritrjevanju naj sodelujeta najmanj dve osebi.

EEQNVVVVYVYVYYY



OBVESTILO

V steni polozene napeljave in cevi

Poskodbe napeljav in cevi.

» Pred vrtanjem preverite, ali ima stena zadostno nosilnost.
Uporabite primerno orodje in material za vrtanje.
Uporabite ustrezno zas¢itno opremo.

Izvrtine naj naredi strokovno osebje.
Izvrtin ne smete delati v neposredni blizini napeljav ali cevi.

Tla imajo zadostno nosilnost.
Zarisite izvrtine skozi odprtine na zadnji strani omare in premaknite omaro.

| 4

>

>

| 4

v’ Glede na sestavo stene je treba izbrati primerne vlozke in vijake.

v

1.

2. Naredite izvrtine v steno, vstavite vlozke in privijte omaro na steno.
7.

Montaza
o)1 B

Montazna dela

Nevarnost zmeckanja nog in rok pri montaznih delih in zapiranju predalov.
» Nosite zascito nog in zascitne rokavice.

» Poskrbite za fiksno postavitev na Cisti in ravni podlagi.

»  Prisestavljanju naj pomagata dve osebi.

8. Vzdrzevanje

Pred zacetkom vsake izmene Preverite glede vidnih poskodb, pomanijkljivosti in pravilnega delovanja.
Preverite, ali so na robovih in vodilih znaki obrabe.

m V primeru pomanjkljivosti blokirajte in zascitite pred uporabo.
m V primeru poskodb je potrebno takojsnje popravilo.
Po potrebi Klju¢avnice in kolesa namazite z ve¢funkcijskim oljem.
9. C(Ciscenje
Ne uporabljajte kemicnih, alkoholnih ali abrazivnih ¢istil ali €istil, ki vsebujejo topila. Pradnato lakirane povrsine (npr.

ogrodje, kovinski sprednji deli, predali, police) ocistite s krpo, namoceno v toplo vodo. Stekla iz polikarbonata oistite s
Cistilom za steklo in mehko, ¢isto krpo, ki ne odrgne povrsine.

10. Nadomestni deli

Nabava originalnih nadomestnih delov prek servisa za stranke Hoffmann Group.

11. Tehni¢ni podatki

Nosilnosti

o lccomaomara  lpolice |
949501, 949503, 949506 500 kg 60 kg

949531 500 kg 80kg

12. Odstranjevanje

Za pravilno odstranjevanje ali recikliranje upostevajte nacionalne in regionalne predpise za varstvo okolja in odstranjevanje.
Kovine, nekovine, kompozitne materiale in pomozne snovi locite glede na vrsto in jih odstranite na okolju varen nacin.
Recikliranje najima prednost pred odstranjevanjem. Kontaktirajte servis za stranke Hoffmann Group.

www.hoffmann-group.com
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1. Obecné pokyny

@ Névod k poutZiti si prectéte, dodrzujte jeho pokyny a uchovejte ho pro dal3i pouziti a méjte ho kdykoliv
k dispozici.

2. Symboly a zobrazovaci prostfedky

@ Navod k pouziti si prectéte, dodrzujte jeho pokyny a uchovejte ho pro dalsi pouziti a méjte ho kdykoliv
k dispozici.

Vystrainé symboly

Oznacuje nebezpeci, které v piipadé nezabranéni zplsobi

A NEBEZPECi usmrceni nebo zavazna poranéni.

Oznacuje nebezpedi, které miize v pfipadé nezabranéni

A VYSTRA HA zpUsobit usmrceni nebo zdvazna poranéni.

Oznacuje nebezpeci, které muize v pfipadé nezabranéni

A U POZO RN EN I’ zpusobit lehkéa nebo stfedné zdvazna poranéni.

Oznacuje nebezpeci, které muize v pfipadé nezabranéni

OZ N AM E N I' zpusobit vécné skody.

@ Oznaduje uzite¢né rady a pokyny a také informace pro
efektivni a bezporuchovy provoz.

3. Bezpecnost
3.1.  ZAKLADNI BEZPECNOSTNI POKYNY

Padajici skiin

Nebezpeci poranéni rukou, nohou a téla.

Zajistéte skfin proti pfevraceni.

Noste ochranu nohou, ochranné rukavice.

Obrobky neskladujte bez zajisténi.

Pfi pfepravé nepokladejte zadné predméty na kryt.

Tézké predméty odstavujte pomalu.

Posouvejte nebo prepravujte pouze se zavienym skiifiovym oddilem.
Dodrzujte maximalni nosnosti.

2. STANOVENE POUZITI
Rozsah otevirani dvefi udrzujte volny, dvere a zasuvky musi byt uzaviené.
Police pro ulozeni obrobkd a nastroj.
Pro primyslové pouZiti ve vnitini oblasti. PouZiti na suchych a pevnych podkladech.
Skiin vzdy zajistéte proti prevraceni.
Pouzivejte pouze v technicky bezvadném a provozné bezpecném stavu.
Modifikace a pfestavba je povolena pouze se schvalenymi dily pfislusenstvi Hoffmann Group.
3. NESPRAVNE POUZITI
Skiin a police nepietézujte.
Nestoupejte a nesedejte do skiiné nebo na police.
Neskladujte na krytu skiiné zadné vycnivajici predméty.
Neprovadéjte samovolné prestavby a modifikace.
Predméty neodkladejte trhavé.
Neskladujte zapalné nebo chemické tekutiny.
Neskladujte potraviny.
Nepouzivejte v oblastech s nebezpecim vybuchu.

VYVVYYVYYVYY
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3.4. OSOBNI OCHRANNE PROSTREDKY

Dodrzujte narodni a mistni predpisy pro bezpec¢nost a trazovou prevenci. Ochranny oblek jako je ochrana nohou a
ochranné rukavice musi byt zvoleny, poskytnuty a pouzivany pii provadéni pfislusné ¢innosti podle ocekavaného rizika.
3.5. KVALIFIKACE OSOB

Odbornik na mechanické prace

Odborniky ve smyslu této dokumentace jsou osoby, které jsou obeznameny s instalaci, uvedenim do provozu,
odstrariovanim zavad a udrzbou produktu a maji nize uvedené kvalifikace:

m  Kvalifikace/vyskoleni v oblasti mechaniky podle narodnich platnych predpisii.

4. Prehled pristroje
1 Kryt skiiné 3 Police

2 Cylindricky zamek 4 Celoplechové kridlové dvere nebo kiidlové dvere
s prlizorem

5. Preprava

@ Ihned po prevzeti zkontrolujte, zda se vyrobek pfi prepravé neposkodil. V pfipadé poskozeni neprovddéjte montdz ani
uvedeni do provozu. Dodavka na paleté. Pfeprava na paleté pomoci vhodného zvedaciho zafizeni. Skin smi zvedat z palety
jen vice osob.

/\ UPOZORNENI

Nebezpeci poranéni pii prepravé

Nebezpeci zranéni v dlisledku neodborné prepravy na misto instalace.
» Pouzivejte ochranu nohou, ochranné rukavice a ochrannou helmu.
» Pieprava minimélné dvéma osobami.

»  Zajistéte posuvné a piepravni drahy.

» Prepravujte se zavienymi a zajisténymi dvefmi.

Neodborna preprava

Vécné skody prepravovaného kusu.

S balikem manipulujte v souladu se symboly a pokyny na obalu.
Netahejte po podlaze.

Balik prepravujte ve svislé poloze, sesnérovany a zajistény proti skluzu.
Dodrzujte tézisté.

Pouzivejte uréené opérné body.

Odstavujte pomalu a rovhomérné.

Prepravni obal odstrarite az bezprostiedné pred montazi.

Prepravni pojistky sejméte po odstaveni na misté instalace.

Instalace
Dbejte na rovny stabilni podklad dimenzovany pro maximalni nosnost skiiné.
m  Vodovahou zkontrolujte vodorovné vyrovnani skiiné. Popfipadé pouzijte podkladaci kliny.
m  Skiin vzdy zajistéte ukotvenim proti prevraceni.

6.1. UKOTVENI NA STENU

@ Ukotveni musi provadét minimalné dvé osoby.

EON|VYVYVVYYYVYY



Vedeni a trubky instalované ve zdi

Poskozeni vedeni a trubek.

Pfed vrtanim zkontrolujte dostate¢nou nosnost stény.
Pouzivejte vhodné vrtaci néstroje a material.

Pouzivejte ochranné prostiedky.

Otvory smi vyvrtat odborny personal.

Nevrtejte otvory v bezprosttedni blizkosti vedeni nebo trubek.

V zavislosti na vlastnostech stény volte vhodné hmozdinky a Srouby.
Podlaha méa dostate¢nou nosnost.

Oznacte vrtaci otvory skrz otvory v zadni ¢asti skiiné a posunte skiiriku.
Vyvrtejte otvory do zdi, viozte hmozdinky a pfisroubujte skiin na sténu.

7. Montaz
o)1 B

Montazni prace

Nebezpeci pohmozdéni nohou a rukou pii montaznich pracich a pfi zavirani zasuvek.
» Noste ochranu nohou, ochranné rukavice.

> Zajistéte stabilni umisténi na cistém a rovném podkladu.

» Montaz pomoci dvou osob.

8. Udrzba
Interval _Jopatbeni |

Pred zahajenim kazdé smény Zkontrolujte vnéjsi rozpoznatelné poskozeni, zavady a funkénost. Zkontrolujte,
zda nejsou opotiebené hrany a vedeni.

N2 KK|YYVYYY

m V piipadé zavad vie zablokujte a zajistéte proti pouZiti.
m  Poskozeni nechte ihned odstranit.
V pfipadé potieby Namazte zamky a kole¢ka multifunkénim olejem.
9. Cisténi
Nepouzivejte Cistici prostfedky obsahujici chemickeé latky, alkohol, brusivo nebo rozpoustédla. Povrchy s praskové

nanasenym lakem (jako korpus, kovové ¢elni plochy, pfihradky, police) vy¢istéte vlaznou vodou, vihkym hadfikem.
Polykarbonatové desky cistéte cistidlem na sklo a mékkym, ¢istym neabrazivnim hadfikem.

10. Nahradni dily

Odbér originalnich nahradnich dil(i pres zékaznicky servis spole¢nosti Hoffmann Group.

11. Technické udaje

Nosnosti

[ fcelaskin  [police |
949501, 949503, 949506 500 kg 60 kg

949531 500 kg 80 kg

12. Likvidace

Pi odborné likvidaci nebo recyklaci dodrzujte narodni a mistni predpisy na ochranu zivotniho prostredi a likvidaci. Kovy,
nekovy, pojiva a pomocné latky roztfidte podle druh( a ekologicky zlikvidujte. Dejte prednost recyklaci pred likvidaci.
Kontaktujte zékaznicky servis Hoffmann Group.

www.hoffmann-group.com
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1. Avisos generales
@ Lea el manual de instrucciones, téngalo en cuenta y consérvelo para futuras consultas en cualquier momento.

2. Simbolos y medios de representacion

@ Lea el manual de instrucciones, téngalo en cuenta y consérvelo para futuras consultas en cualquier momento.

Simbolos de advertenci

Identifica un peligro que ocasiona la muerte o lesiones gra-

A PELIGRO ves si no se evita. f
Identifica un peligro que puede ocasionar la muerte o lesio-

A ADVE RTENCIA nes graves si no se evita. fr

Identifica un peligro que puede ocasionar lesiones leves o

A ATENCION medianamente graves si no se evita.

Identifica un peligro que puede ocasionar dafios materiales

AVI So sino se evita.

@ Identifica consejos e indicaciones utiles, asi como informa-
ciones, para un funcionamiento eficaz y sin anomalias.

—

3. Seguridad
3.1. _ INDICACIONES DE SEGURIDAD BASICAS

Armario basculante

Peligro de lesiones en manos, pies y cuerpo.

Asegurar el armario frente a caidas.

Utilizar proteccién para los pies, guantes protectores.

No almacenar piezas de trabajo sin asegurarlas.

No colocar objetos en la tapa de la carcasa durante el transporte.
Dejar lentamente los objetos pesados.

Empujar o transportar solo con el compartimento de armario cerrado.
Tener en cuenta las capacidades de carga méaximas.

2. USO CONFORME A LO PREVISTO
Dejar libre la zona de giro de puertas, mantener las puertas y los cajones cerrados.
Estante para guardar piezas de trabajo y herramientas.
Para el uso industrial en interiores. Utilizacién en suelos secos y firmes.
Asegurar obligatoriamente el armario frente a caidas.
Utilizar solo en estado técnicamente inmejorable y seguro para el funcionamiento.
Modificar y reformar solo con accesorios autorizados de Hoffmann Group.
3. UTILIZACION INDEBIDA
No sobrecargar el armario o los estantes.
No ponerse ni sentarse en el armario o los estantes.
No guardar objetos que sobresalgan de la carcasa de armario.
No realizar modificaciones arbitrarias.
No depositar los objetos de golpe.
No almacenar liquidos inflamables o quimicos.
No almacenar alimentos.
No utilizar en entornos con riesgo de explosion.
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3.4. EQUIPO DE PROTECCION INDIVIDUAL

Tener en cuenta las normas nacionales y regionales en cuanto a seguridad y prevencion de accidentes. La ropa de protec-
cién como proteccion para los pies y guantes protectores se ha de seleccionar, disponer y llevar de acuerdo con los riesgos
propios de la actividad correspondiente.

3.5. CUALIFICACION PERSONAL

Personal cualificado para trabajos mecanicos

Personal cualificado en el sentido de esta documentacion son personas que estan familiarizadas con la estructura, la instala-
cion mecanica, la puesta en marcha, la correccién de averias y el mantenimiento del producto, y disponen de las siguientes
cualificaciones:

m cualificacion / formacién en el campo mecénico de acuerdo con las normas nacionales vigentes.

4. \Vista general del equipo

1 Carcasa de armario 3 Estante

2 Cerradura de pasador cilindrico 4 Puertas plegables de chapa maciza o con ventana

5. Transporte

@ Tras recibir el producto, comprobar si ha sufrido darios durante el transporte. Si ha sufrido dafios no se debe montar ni po-
neren marcha. Entrega en palé. Transporte en palé con medios de elevacién de carga adecuados. Elevar el armario del palé
con ayuda de varias personas.

Peligro de lesiones durante el transporte

Peligro de lesiones debido a un transporte inadecuado al lugar de instalacion.
» Llevar proteccion para los pies, guantes protectores y cascos protectores.
» Transportar con minimo dos personas.

» Asegurar las vias de desplazamiento y de transporte.

» Transportar con las puertas cerradas y bloqueadas.

Transporte inadecuado

Dafios materiales en el embalaje transportado.

» Manipular el embalaje de acuerdo con los simbolos y las indicaciones del embalaje.
» No arrastrar el embalaje por el suelo.

» Transportar el embalaje derecho, atado y asegurado contra el deslizamiento.

» Tener en cuenta el centro de gravedad.

» Emplear los puntos de sujecion previstos.

» Al estacionar el embalaje asentarlo lentamente y de modo uniforme.

» No retirar el embalaje de transporte hasta inmediatamente antes del montaje.

» Retirar los seguros de transporte tras la colocacion en el emplazamiento.

6. Instalacion

m Instalar en una superficie firme y plana disefiada para la capacidad de carga maxima del armario.
m  Comprobar la alineacion horizontal del armario con un nivel de burbuja. En su caso, utilizar calces.
m  Asegurar obligatoriamente el armario frente a caidas con anclajes de pared.

6.1. ANCLAJES DE PARED

@ Realizar la sujecion con un minimo de dos personas.




Cables y tuberias colocados en la pared
Dafos en cables y tuberias.
» Comprobar que la pared tiene suficiente capacidad de carga antes de taladrar.
Utilizar brocas y materiales de perforaciéon adecuados.
Utilizar un equipo de proteccion adecuado.
Un personal cualificado debe hacer los agujeros.
No hacer perforaciones cerca de cables o tuberias.

El suelo dispone de capacidad de carga suficiente.
Dibujar los agujeros a través de los orificios en la parte trasera del armario y mover el armario.

| 4
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v' Seleccionar los tornillos y tacos adecuados para cada calidad de pared.

v

1.

2. Hacer los agujeros en la pared, introducir los tacos y atornillar el armario a la pared.

Montaje
£e)] B

Trabajos de montaje

Peligro de aplastamiento de los pies y las manos en trabajos de montaje, asi como al cerrar los cajones.
» Utilizar proteccion para los pies, guantes protectores.

» Para una posicion firme, asegurarse de estar en una superficie limpia y plana.

» Montar con la ayuda de dos personas.

8. Mantenimiento

oo wediga

Antes de cada turno Comprobar la funcionalidad y que no haya dafos ni defectos externos. Compro-
bar los cantos y las guias para ver si hay desgaste.

m  En caso de defectos, bloquear y proteger para impedir su uso.
m Haga reparar inmediatamente los defectos.
Segun necesidad Lubricar las cerraduras y ruedas existentes con aceite multiusos.

9. Limpieza

No utilizar productos de limpieza quimicos, con alcohol, abrasivos o con base de disolvente. Limpiar las superficies con re-
cubrimiento de polvo (como el cuerpo, los frentes de metal, los cajones y los estantes) con un pafio himedo tibio. Limpiar
las ventanas de policarbonato con limpiacristales y un pafo suave, limpio y no abrasivo.

10. Piezas de repuesto

Adquisicion de piezas de repuesto originales a través del servicio de atencién al cliente de Hoffmann Group.

11. Especificaciones técnicas

Capacidades de carga

S lamaroenero  lestanee |
949501, 949503, 949506 500 kg 60 kg

949531 500 kg 80kg

12. Eliminacion

Tener en cuenta la normativa nacional y regional sobre la protecciéon del medio ambiente y la eliminacién para proceder a
la eliminacion o el reciclaje de forma técnicamente correcta. Los metales, materiales no metdlicos, materiales compuestos y
materiales auxiliares se deben clasificar y eliminar de forma respetuosa con el medio ambiente. Es preferible reciclar que eli-
minar. Contactar con el servicio de atencion al cliente de Hoffmann Group.

www.hoffmann-group.com
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1. Altaldnos tudnivalék
@ Olvassa el a hasznalati Utmutatot, tartsa be és kés6bbi tajékozodas céljabdl érizze meg és tartsa mindig kéznél.

2. Szimbélumok és abrazolé eszk6zok
@ Olvassa el a hasznalati Gtmutatdt, tartsa be és késébbi tdjékozodas céljabol 6rizze meg és tartsa mindig kéznél.

Figyelmestetsjlalsek

Olyan veszélyt jelol, amely haldlhoz vagy sulyos sériiléshez

A VESZE LY vezet, ha nem elézik meg.

Olyan veszélyt jeldl, amely haldlhoz vagy sulyos sériiléshez

A FIGYE LM EZTETES vezethet, ha nem elézik meg.

Olyan veszélyt jeldl, amely konnyd vagy kozepesen sulyos

A VIGYAZAT sériléshez vezet, ha nem el6zik meg.

Olyan veszélyt jelol, amely a berendezés sériiléséhez vezet,

ERTESiTES ha nem el6zik meg.

@ A hatékony és zavartalan m(ikddésre vonatkozo hasznos tip-
peket és tudnivaldkat és informacidkat jeloli.

3. Biztonsag
3.1.  ALAPVETO BIZTONSAGI UTASITASOK

Felborulé szekrény

Kezek, labak vagy a test sériilésveszélye.

Biztositsa a szekrényt felborulas ellen.

Viseljen ldbvédét, véddkeszty(it.

Ne térolja a munkadarabokat rogzités nélkul.

Szallitas kozben ne helyezzen targyakat a haz tetejére.
A nehéz targyakat lassan tegye le.

Csak zart szekrényrésszel tolja vagy szallitsa.

Vegye figyelembe a maximalis teherbirasokat.

2. RENDELTETESSZERU HASZNALAT
Az ajtdk nyitasterlletét tartsa szabadon, az ajtdkat és a fiokokat tartsa zarva.
Polclapok a munkadarabok és szerszamok tarolasahoz.
Beltéri ipari hasznalathoz. Hasznélat szaraz és stabil alapon.
A szekrényt felborulas ellen kételezéen biztositani kell.
Csak miszakilag kifogastalan és Gizembiztos allapotban hasznalja.
Csak a Hoffmann Group engedélyezett tartozékaival médositsa vagy alakitsa at.
3. RENDELTETESELLENES HASZNALAT
A szekrényt és a polcokat ne terhelje tul.
Ne alljon vagy (iljon a szekrényre vagy a polclapokra.
Ne taroljon kiall6 eszkdzoket a szekrényhazon.
Onhatalmu 4talakitas vagy médositas nem engedélyezett.
A targyakat ne tegye ra hirtelen.
Ne taroljon gyulékony vagy vegyi folyadékokat.
Ne taroljon élelmiszereket.
Ne hasznalja robbanasveszélyes teriileteken.
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3.4. EGYENI VEDOESZKOZOK

A nemzeti és regionalis biztonsagi és baleset-megelézési eldirdsokat vegye figyelembe. Az adott tevékenység végrehajtasa
kozben a varhaté kockazatoknak megfelel védéruhazatot, pl. labvédot és véddkeszty(it kell kivalasztani, biztositani és vi-
selni.

3.5. SZEMELYEK KEPESITESE

Szakember szerelési munkakhoz

Ennek a dokumentacionak az értelmében olyan személyek, akik ismerik a termék felépitését, mechanikus telepitését, lizem-
be helyezését, az lizemzavarok elharitasat és a karbantartast és a kovetkezé képesitésekkel rendelkeznek:

m Az adott orszagban érvényes elirdsoknak megfeleld szerel6i képesités / szakképzettség.

4. Azeszkoz attekintése
1 Szekrényhaz 3 Polclap

2 Hengerzér 4 Ablakos vagy lemez szérnyas ajtoé

5. Szallitas

@ A termék sértetlenségét dtvétel utdn kozvetleniil ellendrizni kell. Sértilés esetén a terméket ne szerelje Gssze és ne helyezze
tizembe. Széllitas raklapon. Szallitas raklapon arra alkalmas teheremeld eszkézokkel. A szekrényt tobb személy segitségével
vegye le a raklaprol.

Sériilésveszély szallitas kovetkeztében

Sérllésveszély a felallitasi helyre torténd szakszerttlen széllitas kovetkeztében.
» Viseljen ldbvédot, véddkeszty(it és véddsisakot.

» A szallitast legalabb két személy végezze.

P Biztositsa az utakat a berendezés tolasahoz és széllitasahoz.

> Zart, reteszelt ajtokkal szallitsa.

Szakszeriitlen szallitas

A széllitott eszkoz sériilése.

A csomagot a csomagolason 1évé jeloléseknek és utasitasoknak megfeleléen mozgassa.
Ne huizza a féldon.

A csomagot allva, 6sszekdtdzve és cstiszasmentesen széllitsa.

Vegye figyelembe a sulypontot.

Az arra kialakitott rogzitési pontokat hasznalja.

A lehelyezéskor lassan és egyenletesen engedje le.

A szallitasi csomagolast csak kdzvetlendl az 6sszeszerelés el6tt nyissa ki.

v

Felallitas
Sik, a szekrény maximalis teherbirdsahoz méretezett, szilard padléra éllitsa fel.
A szekrény vizszintes beallitasat vizmértékkel ellendrizze. Sziikség esetén hasznéljon alatétet.
A szekrényt felborulds ellen kotelezéen a falhoz kell régziteni.

>
>
>
>
>
| 4
» A szallitasi biztositot a feldllitasi helyen torténd felallitast kdvetéen tavolitsa el.
6.
[
u
u
6.1. FALI ROGZITES

@ Arégzitést legaldbb két személynek kell végeznie.



Falban mend vezetékek és csovek

A vezetékek és a csovek sériilhetnek.

» Afuras el6tt ellendrizze a fal kell6 teherbirasat.
Hasznaljon arra alkalmas flrészerszamot és anyagot.
Hasznaljon arra alkalmas védéfelszerelést.

A farast szakember végezze.
Ne furjon vezetékek és csovek kozvetlen kozelében.

A padldnak kelléen teherbironak kell lennie.
Jelolje meg a furatokat a szekrény hatoldalan Iévé lyukakon keresztiil és helyezze arrébb a szekrényt.

| 4
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v Afal mingségétdl figgéen alkalmazzon megfeleld tipliket és csavarokat.

v

1.

2. Hozza létre a furatokat a falban és rogzitse a szekrényt a csavarokkal a falhoz.
7.

Osszeszerelés
e B |

Szerelési munkak

A lab és a kéz becsipédésének veszélye a szerelési munkak soran és a fiokok becsukasakor.
» Viseljen labvédét, védbkeszty(it.

» Gondoskodjon a kell6 stabilitasrdl tiszta és sik feltileten.

P> Felépités két személy segitségével.

8. Karbantartas

ooz intéskedss

Minden mUszak megkezdése el6tt Ellendrizze a kiilsé sériiléseket, hidnyossagokat és a miikodéképességet. Ellen-
Grizze a szélek és a megvezetSk kopasnyomait.

m Hidnyossag esetén zarja le és akadalyozza meg a hasznalatot.
m  Akérokat azonnal hérittassa el.
Sziikség esetén A zarakat és kerekeket kenje multifunkciés olajjal.

9. Tisztitas

Ne hasznaljon vegyi, alkoholos, sirolészer- vagy oldészer tartalmu tisztitdszereket. A porszért feliileteket (mint a haz, a fém
elélapok, fiokok, polclapok) langyos, nedves kenddvel tisztitsa meg. Tisztitsa meg a polikarbonat lapokat tivegtisztitoval és
puha, tiszta és nem surolé kenddvel.

10. Pétalkatrészek
Eredeti potalkatrésze beszerzése Hoffmann Group ligyfélszolgalatan keresztil.

11. Mdszaki adatok

Teherbirasok

949501, 949503, 949506 500 kg 60 kg
949531 500 kg 80 kg

12. Artalmatlanitas

Vegye figyelembe a szakszer( artalmatlanitasra vagy Ujrahasznositasra vonatkozd nemzeti és regiondlis kornyezetvédelmi
és artalmatlanitasi el6irdsokat. A fémeket, nem fémeket, kompozit és segédanyagokat fajta szerint valogassa szét és kornye-
zetbarat mdédon artalmatlanitsa. Az artalmatlanitassal szemben az Ujrahasznositast kell preferalni. Forduljon a Hoffmann
Group lgyfélszolgalatdhoz.

www.hoffmann-group.com

> | =

(0] > 8 %) (%) > _ = D

—

©

< o

>~

w


https://www.hoffmann-group.com

/ HOLEX /

Manufacturer

Hoffmann Supply Chain GmbH

Poststrale 15,90471 Nuremberg, Germany
www.hoffmann-group.com

Copyright © Hoffmann Group

Version 1 -09/23

man_pdcsd-523


https://www.hoffmann-group.com

	Titelseite
	949501 - 949506, 949531 | Flügeltürschränke
	 Inhaltsverzeichnis
	1. Allgemeine Hinweise
	2. Symbole und Darstellungsmittel
	3. Sicherheit
	3.1. Grundlegende Sicherheitshinweise
	3.2. Bestimmungsgemäße Verwendung
	3.3. Sachwidriger Einsatz
	3.4. Persönliche Schutzausrüstung
	3.5. Personenqualifikation

	4. Geräteübersicht
	5. Transport
	6. Aufstellen
	6.1. Wandverankerung

	7. Montage
	8. Wartung
	9. Reinigung
	10. Ersatzteile
	11. Technische Daten
	12. Entsorgung

	949501 – 949506, 949531 | Шкафове с двукрили врати
	 Съдържание
	1. Общи указания
	2. Символи и средства за представяне
	3. Безопасност
	3.1. Основни указания за безопасност
	3.2. Употреба по предназначение
	3.3. Употреба не по предназначение
	3.4. Лични предпазни средства
	3.5. Квалификация на персонала

	4. Общ преглед на уреда
	5. Транспортиране
	6. Поставяне
	6.1. Стенно закрепване

	7. Монтаж
	8. Поддръжка
	9. Почистване
	10. Резервни части
	11. Технически данни
	12. Предаване за отпадъци

	949501 - 949506, 949531 | Skabe med hængslede låger
	 Indholdsfortegnelse
	1. Generelle henvisninger
	2. Symboler og visninger
	3. Sikkerhed
	3.1. Grundlæggende sikkerhedsanvisninger
	3.2. Bestemmelsesmæssig anvendelse
	3.3. Ukorrekt anvendelse
	3.4. Personlige værnemidler
	3.5. Personers kvalifikationer

	4. Oversigt over enheden
	5. Transport
	6. Opstilling
	6.1. Vægforankring

	7. Montering
	8. Vedligeholdelse
	9. Rengøring
	10. Reservedele
	11. Tekniske data
	12. Bortskaffelse

	949501 - 949506, 949531 | Swing-door cabinets
	 Contents
	1. General information
	2. Symbols and means of representation
	3. Safety
	3.1. Grouped safety messages
	3.2. Intended use
	3.3. Reasonably foreseeable misuse
	3.4. Personal protective equipment
	3.5. Personnel qualifications

	4. Device overview
	5. Transport
	6. Setting up
	6.1. Anchoring to the wall

	7. Assembly
	8. Maintenance
	9. Cleaning
	10. Spare parts
	11. Technical data
	12. Disposal

	949501 - 949506, 949531 | Pariovikaapit
	 Sisällysluettelo
	1. Yleisiä ohjeita
	2. Symbolit ja varoitukset
	3. Turvallisuus
	3.1. Tärkeät turvallisuusohjeet
	3.2. Käyttötarkoitus
	3.3. Väärinkäyttö
	3.4. Henkilönsuojaimet
	3.5. Henkilöiden pätevyys

	4. Laitteen yleiskuva
	5. Kuljetus
	6. Paikoilleen asettaminen
	6.1. Seinäkiinnitys

	7. Asennus
	8. Huolto
	9. Puhdistus
	10. Varaosat
	11. Tekniset tiedot
	12. Hävittäminen

	949501 - 949506, 949531 | Armoires à portes battantes
	 Sommaire
	1. Remarques générales
	2. Symboles et représentations
	3. Sécurité
	3.1. Consignes générales de sécurité
	3.2. Utilisation normale
	3.3. Mauvais usage raisonnablement prévisible
	3.4. Equipements de protection individuelle
	3.5. Qualification du personnel

	4. Aperçu de l'appareil
	5. Transport
	6. Installation
	6.1. Ancrage mural

	7. Montage
	8. Entretien
	9. Nettoyage
	10. Pièces de rechange
	11. Caractéristiques techniques
	12. Mise au rebut

	949501 - 949506, 949531 | Armadi con ante battenti
	 Indice
	1. Note generali
	2. Simboli e mezzi di rappresentazione
	3. Sicurezza
	3.1. Avvertenze fondamentali per la sicurezza
	3.2. Uso previsto
	3.3. Uso scorretto ragionevolmente prevedibile
	3.4. Dispositivi di protezione individuale
	3.5. Qualifica del personale

	4. Panoramica dell’apparecchio
	5. Trasporto
	6. Installazione
	6.1. Ancoraggio a parete

	7. Montaggio
	8. Manutenzione
	9. Pulizia
	10. Ricambi
	11. Dati tecnici
	12. Smaltimento

	949501 - 949506, 949531 | Ormari s krilnim vratima
	 Sadržaj
	1. Opće upute
	2. Simboli i znakovlje
	3. Sigurnost
	3.1. Osnovne sigurnosne upute
	3.2. Namjenska upotreba
	3.3. Nepropisna upotreba
	3.4. Osobna zaštitna oprema
	3.5. Kvalifikacija osoba

	4. Pregled uređaja
	5. Transport
	6. Postavljanje
	6.1. Pričvršćivanje na zid

	7. Montaža
	8. Održavanje
	9. Čišćenje
	10. Rezervni dijelovi
	11. Tehnički podaci
	12. Odlaganje u otpad

	949501 - 949506, 949531 | Spinta varstomomis durimis
	 Turinys
	1. Bendrieji nurodymai
	2. Simboliai ir vaizdavimo priemonės
	3. Sauga
	3.1. Esminės saugos nuorodos
	3.2. Naudojimas pagal paskirtį
	3.3. Netinkamas naudojimas
	3.4. Asmens apsaugos priemonės
	3.5. Personalo kvalifikacija

	4. Įrenginio apžvalga
	5. Transportavimas
	6. Pastatymas
	6.1. Tvirtinimas prie sienos

	7. Surinkimas
	8. Techninė priežiūra
	9. Valymas
	10. Atsarginės dalys
	11. Techniniai duomenys
	12. Utilizavimas

	949501 - 949506, 949531 | Vleugeldeurkasten
	 Inhoudsopgave
	1. Algemene aanwijzingen
	2. Symbolen en aanduidingsmiddelen
	3. Veiligheid
	3.1. Basisveiligheidsaanwijzingen
	3.2. Beoogd gebruik
	3.3. Onjuist gebruik
	3.4. Persoonlijke beschermingsmiddelen
	3.5. Persoonlijke kwalificatie

	4. Apparaatoverzicht
	5. Transport
	6. Opstellen
	6.1. Wandverankering

	7. Montage
	8. Onderhoud
	9. Reiniging
	10. Reservedelen
	11. Technische gegevens
	12. Afvoer

	949501 - 949506, 949531 | Skap med tofløyet dør
	 Innholdsfortegnelse
	1. Generelle merknader
	2. Symboler og visningsmidler
	3. Sikkerhet
	3.1. Grunnleggende sikkerhetshenvisninger
	3.2. Korrekt bruk
	3.3. Ikke-korrekt bruk
	3.4. Personlig verneutstyr
	3.5. Personkvalifikasjon

	4. Apparatoversikt
	5. Transport
	6. Oppstilling
	6.1. Forankring i vegg

	7. Montering
	8. Vedlikehold
	9. Rengjøring
	10. Reservedeler
	11. Tekniske data
	12. Avfallsbehandling

	949501 - 949506, 949531 | Szafy z drzwiami skrzydłowymi
	 Spis treści
	1. Informacje ogólne
	2. Symbole i środki prezentacji informacji
	3. Bezpieczeństwo
	3.1. Podstawowe instrukcje bezpieczeństwa
	3.2. Użytkowanie zgodnie z przeznaczeniem
	3.3. Niewłaściwe użytkowanie
	3.4. Środki ochrony indywidualnej
	3.5. Kwalifikacje pracowników

	4. Przegląd części urządzenia
	5. Transport
	6. Ustawianie
	6.1. Mocowanie ścienne

	7. Montaż
	8. Konserwacja
	9. Czyszczenie
	10. Części zamienne
	11. Dane techniczne
	12. Utylizacja

	949501 - 949506, 949531 | Armários com porta de dois batentes
	 Índice
	1. Indicações gerais
	2. Símbolos e meios de representação
	3. Segurança
	3.1. Indicações básicas de segurança
	3.2. Utilização adequada
	3.3. Utilização indevida
	3.4. Equipamento de proteção individual
	3.5. Qualificação do pessoal

	4. Vista geral do aparelho
	5. Transporte
	6. Instalação
	6.1. Fixação à parede

	7. Montagem
	8. Manutenção
	9. Limpeza
	10. Peças sobressalentes
	11. Dados técnicos
	12. Eliminação

	949501 - 949506, 949531 | Dulapuri cu uşi batante
	 Cuprins
	1. Indicații generale
	2. Simboluri și mijloace de reprezentare
	3. Siguranță
	3.1. Instrucţiuni fundamentale de siguranţă
	3.2. Utilizare conform destinaţiei
	3.3. Utilizare necorespunzătoare
	3.4. Echipamentul de protecţie personală
	3.5. Calificarea personalului

	4. Prezentare generală a dispozitivului
	5. Transport
	6. Amplasare
	6.1. Fixarea peretelui

	7. Montaj
	8. Întreţinerea
	9. Curăţarea
	10. Piese de schimb
	11. Date tehnice
	12. Eliminarea deşeurilor

	949501 - 949506, 949531 | Slagdörrskåp
	 Innehållsförteckning
	1. Allmänna anvisningar
	2. Symboler och återgivningssätt
	3. Säkerhet
	3.1. Grundläggande säkerhetsföreskrifter
	3.2. Avsedd användning
	3.3. Felaktig användning
	3.4. Personlig skyddsutrustning
	3.5. Personalens kvalifikationer

	4. Översikt över apparaten
	5. Transport
	6. Uppställning
	6.1. Väggförankring

	7. Montage
	8. Service
	9. Rengöring
	10. Reservdelar
	11. Tekniska data
	12. Avfallshantering

	949501 – 949506, 949531 | Skrine s krídlovými dvierkami
	 Obsah
	1. Všeobecné pokyny
	2. Symboly a zobrazovacie prostriedky
	3. Bezpečnosť
	3.1. Základné bezpečnostné pokyny
	3.2. Zamýšľané použitie
	3.3. Používanie v rozpore s určením
	3.4. Ochranné vybavenie
	3.5. Kvalifikácia osôb

	4. Prehľad zariadenia
	5. Preprava
	6. Inštalácia
	6.1. Ukotvenie do steny

	7. Montáž
	8. Údržba
	9. Čistenie
	10. Náhradné diely
	11. Technické údaje
	12. Likvidácia

	949501 – 949506, 949531 | Omare s krilnimi vrati
	 Kazalo
	1. Splošni napotki
	2. Simboli in izrazna sredstva
	3. Varnost
	3.1. Osnovni varnostni napotki
	3.2. Namen uporabe
	3.3. Napačna uporaba
	3.4. Osebna varovalna oprema
	3.5. Usposobljenost oseb

	4. Pregled naprave
	5. Transport
	6. Postavitev
	6.1. Pritrditev na steno

	7. Montaža
	8. Vzdrževanje
	9. Čiščenje
	10. Nadomestni deli
	11. Tehnični podatki
	12. Odstranjevanje

	949501 - 949506, 949531 | Skříně s křídlovými dveřmi
	 Obsah
	1. Obecné pokyny
	2. Symboly a zobrazovací prostředky
	3. Bezpečnost
	3.1. Základní bezpečnostní pokyny
	3.2. Stanovené použití
	3.3. Nesprávné použití
	3.4. Osobní ochranné prostředky
	3.5. Kvalifikace osob

	4. Přehled přístroje
	5. Přeprava
	6. Instalace
	6.1. Ukotvení na stěnu

	7. Montáž
	8. Údržba
	9. Čištění
	10. Náhradní díly
	11. Technické údaje
	12. Likvidace

	949501 - 949506, 949531 | Armario de puertas batientes
	 Índice
	1. Avisos generales
	2. Símbolos y medios de representación
	3. Seguridad
	3.1. Indicaciones de seguridad básicas
	3.2. Uso conforme a lo previsto
	3.3. Utilización indebida
	3.4. Equipo de protección individual
	3.5. Cualificación personal

	4. Vista general del equipo
	5. Transporte
	6. Instalación
	6.1. Anclajes de pared

	7. Montaje
	8. Mantenimiento
	9. Limpieza
	10. Piezas de repuesto
	11. Especificaciones técnicas
	12. Eliminación

	949501 - 949506, 949531 | Szárnyas ajtós szekrények
	 Tartalomjegyzék
	1. Általános tudnivalók
	2. Szimbólumok és ábrázoló eszközök
	3. Biztonság
	3.1. Alapvető biztonsági utasítások
	3.2. Rendeltetésszerű használat
	3.3. Rendeltetésellenes használat
	3.4. Egyéni védőeszközök
	3.5. Személyek képesítése

	4. Az eszköz áttekintése
	5. Szállítás
	6. Felállítás
	6.1. Fali rögzítés

	7. Összeszerelés
	8. Karbantartás
	9. Tisztítás
	10. Pótalkatrészek
	11. Műszaki adatok
	12. Ártalmatlanítás


